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INTRODUCTION / GIRIS

This user manual is an integral part of the trailer you
purchased. New and used trailer suppliers must provide in
writing that the user manual is handed over with the trailer
to the customer.

The information contained herein is valid for the date of
publication. As a result of improvement and development
efforts, some numerical values and pictures in this manual
may not match the actual features of the trailer provided to
the end user. The manufacturer reserves the right to make
design changes to the trailers without making minor changes
to this User's Guide.

This User’s Manual, which is an integral part of your trailer,
must be carefully read by operators or users before operating,
and all recommendations must be obeyed. Thus, the safe
operation of the trailer is guaranteed and its problem free
usage is ensured. Your trailer is designed to meet mandatory
standards, documents and legal regulations in force.

ALL DRIVERS OF THIS TRAILER MUST
UNDERSTAND THE CONTENTS OF THE USER’S
MANUAL BEFORE COMMENCING WORK.

This user manual describes the basic safety rules and
operation of the type of “PT DRAWBAR? trailer.

If the information in the user manual needs to be clarified,
the driver should contact the dealer or the manufacturer
where his trailer was purchased for assistance.

Please contact us www.palazoglu.eu/contact.

The legal obligations of the manufacturer, the warranty and
the elements indicating the complete and current regulations
are specified in the annex of the warranty.

PALAZOGLU reserves the right to make changes without
prior notice and without undertaking the obligations arising
from these changes.

We wish you safe and profitable miles!

Best regards

Bu kullanim kilavuzu, satin aldiginiz romorkun ayrilmaz bir
pargasidwr. Yeni ve kullanilmig vomork tedarikgileri,
kullamim kilavuzunun romorkla birlikte miisteriye teslim
edildigini yazili olarak saglamalidir.

Burada yer alan bilgiler yayinlandigi tarih icin gecerlidir.
lyilestirme ve gelistirme calismalari sonucu, bu kilavuzda yer
alan bazi sayisal degerler ve resimler kullaniciya saglanan
rémorkun gercek ézellikleri ile ortiismeyebilir. Uretici, bu
Kullanmim Kilavuzu’nda  kiiciik  degisiklikleri yapmadan,
romorklar iizerinde tasarim degisiklikleri yapma hakkini
sakli tutar.

Romorku kullanmadan once, romorkun ayrilmaz bir parcasi
olan bu kilavuz, operatorler veya kullanicilar tarafindan
dikkatle okunmali ve ongdriilen tiim tavsiyelere uyulmalidir.
Béylece romorkun  giivenli ¢alismasi ve hatasiz kullanimi
garanti altina alimir. Romorkunuz, yiiriirliikte olan zorunlu
standartlar ve yasal diizenlemeleri karsilayacak sekilde
tasarlanmigstir.

BU ROMORKU KULLANAN TUM SURUCULER
CALISMAYA BASLAMADAN ONCE BU KULLANIM
KILAVUZUNUN ICERIGINI ANLAMALIDIR.

Bu kullanmim kilavuzu, “PT DRAWBAR” tipi romorkun temel
giivenlik kurallari ve ¢calismasini agiklamaktadir.

Kullanmim  kilavuzunda  yer alan  bilgilerin  agikliga
kavusturulmasi gerekiyorsa, siiriicii yardim igin romorku satin
aldigi satig noktasina veya iireticive basvurmalidir.

www.palazoglu.eu/iletisim bizimle irtibat kurunuz.

Ureticinin yasal yiikiimliiliikleri, garanti hizmetleri ile tam ve
giincel diizenlemeleri belirten unsurlar garanti belgesi ekinde
verilmigtir.

PALAZOGLU, énceden bildirimde bulunmaksizin ve bu
degisikliklerden kaynaklanan yiikiimliiliikleri iistlenmeden
degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

Size giivenli ve bol kazanc¢h kilometreler diliyoruz!

Saygilarimla,

Palazoglu Tarim Aletleri San. Ve Tic. Ltd. Sti.

Yeni Kandira Yolu Uzeri 11. Km
Izmit / KOCAELI - TURKEY
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1.0 BASIC INFORMATION / TEMEL BILGILER

1.1 INTEND TO USE OF:

The trailer is designed for transport of harvested crops
and agricultural products as well as loose and bulk
materials in the vicinity of the farm and on public
roads at a maximum speed of 40 km/h.

The trailer must not be used in any other purposes
than that described above.

Using it as intended also involves all actions
connected with the safe usage and proper operation
and maintenance.

The trailer is unloaded manually or by placing the
load back or on the sides.

The trailer is designed for connection with
agricultural tractors of different power ratings,
equipped with an external power hydraulic system, an
electrical outlet for electrical lighting and warning
systems, and a braking system of corrugated tractors
and a transporting component.

* Do not use this trailer for the transport of fuel, gas
cylinders, environmentally hazardous substances
and similar loads due to the compatibility
requirements for the carriage of hazardous
materials. The manufacturer cannot be held
responsible for any damages that occurs, as such
transports will only be carried out by the user.

*  The trailer must only be used by people who have
read the instruction manual and have received
training on danger and first aid for victims of
accident.

*  Comply with all applicable laws for accident
prevention and all other accepted rules on
engineering safety, occupational health and traffic
safety.

* The manufacturer cannot be held responsible for
any damages resulting from any unauthorized
modifications to the design of this trailer.

A THE TRAILER IS NOT DESIGNED
FOR TRANSPORTING OF PEOPLE.

1.2 BASIC EQUIPMENTS:

The basic equipment of each trailer includes:

* Instructions for Use’s guide;
» Warranty certificate with warranty conditions;

* Bracket for the "slow-moving vehicle" sign;

KULLANIM AMACI:

Romork, hasat edilen tarim iiriinleri ve tarim
tirtinlerinin yam sira ¢iftlik sahasinda ve umuma agik
kara yollarinda maksimum 40 km/s ile gevsek ve dékme
malzemelerin tasinmasi icin tasarlanmistir.

Romork, yukarida agiklananlarin  disinda  baska
amaclar icin kullaniimamalidir.

Amaglandig sekilde kullaniimast ayni zamanda giivenli
kullanim, uygun isletme ve bakim ile ilgili tiim eylemleri
de icerir.

Romork manuel olarak veya yiikleme kasast arkaya
veya yanlara yatirdarak bosaltilir.

Romork,  farkl  giic degerlerine sahip tarim
traktorleriyle  baglantistmin ~ yapabilmesi  igin
tasarlanmistir. Ayrica, harici bir hidrolik gii¢ sistemi,
elektrik, aydinlatma ve wuyart sistemleri ile c¢ekici
traktorlerin fren sistemlerine entegre olabilecek sekilde
donatilmistir.

* Bu romorku tehlikeli maddelerin tasinmasiyla
ilgili uwyumluluk gereklilikleri nedeniyle yakit, gaz
tiipleri, c¢evreye zararli maddeler ve benzeri
yiiklerin tasinmast icin kullanmaym. Bu gibi
kapsam dis1 tasimalarin kullamicist tarafindan
yapilmasi halinde meydana gelen ve ortaya ¢ikan
hasarlardan iiretici sorumlu tutulamaz.

* Rémork sadece kullanim kilavuzunu
okuyan/anlayan ve kaza magduriyetini onlemek
icin tehlike ve ilk yardim egitimi almis kisiler
tarafindan kullanilmalidir.

* Kazalarin oénlenmesi ve c¢alisma giivenligi, is
saghgi ve trafik giivenligi ile ilgili kabul edilen
diger tiim kurallar icin gegerli mevcut yasalara
uyun ve riayet edin.

o Uretici, bu romorkun tasariminda herhangi bir
yetkis olmadan yapilan degisikliklerden dogacak
zararlardan sorumlu tutulamaz.

A BU ROMORK, INSAN

TASIMAK iCIN TASARLANMAMISTIR.

TEMEL EKIPMANLAR:

Her bir romork asagidaki temel ekipmanlari icerir:

o Kullamim Talimati/Kilavuzu;
» Garanti kosullarina sahip garanti belgesi;

* “Yavas hareket eden arac’ tabelasi icin braket;



1.0 BASIC INFORMATION / TEMEL BILGILER

* Two-line pneumatic brakes with adjustable braking
force (optionally, single system and hydraulic system
are available);

* Parking brake;
* Lighting installation;
* Pneumatic/Spring suspension system.

Up on the customer request (and for an additional fee),
the manufacturer can equip the trailer with a slow-
moving vehicle sign and a reflective warning triangle.

1.3 VEHICLE IDENTITY (VIN No.):

Vehicle consisting of 17 characters and starting with the
world manufacturer code (WMI) Chassis No. written by
punching or engraving on the chassis arm in the right
front corner of the trailer.

Trailer is tracked with Chassis No during the usage.

The Type Label is mounted on the right front-bottom
corner of the trailer with rivets or by sticking.

Ayarlanabilir frenleme kuvvetine sahip iki hatl
pnomatik frenler (istege bagh olarak tek hatli veya
hidrolik sistem mevcuttur),

» Park freni;
* Aydinlatma sistemi,
* Pnomatik/Yayl siispansiyon sistemi;

Miisterinin talebi iizerine (ve ek iicret karsiliginda)
tiretici, romorku yavas hareket eden arag isareti ve
yansiticul bir uyari tiggeni ile donatabilir.

ARAC TANIMI (VIN No.):

Diinya tiretici kodu (WMI) ile bagslayan ve 17
karakterden olusan ara¢ Sasi No. rémorkun sag on
késesinde sase kolu iizerine ¢akilarak veya kazinarak
yazilmigtir.

Rémork kullanimi boyunca Sasi No. ile takip edilir.

Tip Etiketi ise romorkun sag on-alt kosesine perginle
veya yapistirtlarak monte edilmistir.

DPalazogiu

VIN Attachment Region
Methods of attachment of
VIN: hammering, punching,
etching or laser engraving

T

Statutory Plate Attachmerllt Region
Methods of attachment of Statutory
Plate: Riveting or clinching. Vehicle
identification number consist of 17
characters.




2.0 GENERAL SAFETY RULES / EMNIYET KURALLARI

2.1 SYMBOLS AND DESCRIPTIONS:

CAUTION!

A safety instruction follows this symbol.
Failure to follow this instruction correctly
may result in damage to your trailer, injury,
and in some cases death.

INFO!

It symbolizes that it is connected with another
information.

For example, a link to another document or a
useful tip.

WARNING!

It symbolizes the in case of malfunctions.

IMPORTANT!!

It symbolizes the need for maintenance, repair
and / or cleaning.

VAN
®
@
O

SEMBOLLER VE ACIKLAMALARI:

DIKKAT!

Bir giivenlik talimatini sembolize eder. Bu talimata
uyulmamast durumunda rémorka zarar verebilir,
yaralanmaniza ve bazi durumlarda oliime neden olabilir.

BILGI!
Baska bir bilgi ile baglantili oldugunu sembolize eder.

Ornegin, baska bir belgeye baglanti veya faydal bir ip
ucu.

UYARI/IKAZ!
Ariza durumunda oldugunu sembolize eder.
ONEMLI!

Bakim, onarim ve /veya temizlik gereksinimini sembolize
eder.

Qualified persons who perform the required tasks by
always using their education, experience and training,
as well as their understanding of standards,
definitions, accident prevention regulations and
operating conditions; hence they are also capable of
identifying and avoiding potential hazards.

Among others, these persons are also required to
understand first aid measures for the injured (e.g. by
wounding).

The term “Operation” includes settings, starting
(preparation for use) and operation (starting,
commissioning, powering off, etc.).

The term “Maintenance of Proper Condition”
includes checks and care (control, adjustments),
servicing and repairs (troubleshooting).

Note all other (specially highlighted) indications for
transport, assembly, operation, servicing and
technical data (in the operating instructions,
production records and on the trailer itself). It is all
the same essential due to the potential (direct and
indirect) hazards and their consequences being severe
damage of human health and property

2.2 OBLIGATORY NOTIFICATION

When the trailer is transferred to another user, the
Operating Instructions shall be transferred as well,
whereas the receiving user must undergo training
according to the instructions.

Kalifiye kisiler; aldiklar egitim ve deneyimler ile yasal
mevzuatlar, ulusal ve uluslararasi standartlari, giincel
ve yiirtirlitkte olan  talimatlar,, kaza onleme
yonetmeliklerini ve c¢alisma kosullarimi anlamalart,
dolayisiyla  potansiyel  tehlikeleri  belirleme  ve
bunlardan kag¢inma yetenegine sahiptirler.

Digerlerinin yant sira, bu kalifiye kisiler yaralilar igin
ilk yardim onlemlerini de bilmeleri gerekir (orn.
Yaralama).

“Operasyon” terimi ayarlama, ilk ¢calisma (kullanima
hazirlanma) ve ¢alistirmayr (baslatma, devreye alma,
kapatma, vb.) igerir.

“Uygun Durum Bakimi” terimi kontrolleri ve bakimi
(kontrol, ayarlamalar), servis ve onarimlari (sorun
giderme) igerir.

(Ozel olarak vurgulanmis) naklive, montaj, kullanim,
servis ve teknik veriler icin diger tiim endikasyonlar: not
edin (¢alistirma talimatlarinda, tiretim kayitlarinda ve
romorkun kendisinde). Potansiyel (dogrudan ve dolayl)
tehlikeler ve sonuglarimin insan saghgr ve miilkiyetine
ciddi zarar vermesi nedeniyle ayni sey gereklidir..

ZORUNLU BILDIRIM

Romork baska bir kullaniciya satildigr zaman, kullanim
kilavuzu ve talimatlart da yeni kullanictya aktarilir,
yoksa romorkun yeni sahibi kullamici talimatlara gore
egitim almas gerekir.



2.0 GENERAL SAFETY RULES / EMNIYET KURALLARI

2.3 GENERAL SAFETY REGULATIONS OF

WORK AND USE

A Read this chapter carefully prior to using of the
trailer.

Always apply the following points of attention in the
daily use of the trailer!

Before each start of work, inspect the trailer for work
safety.
+ Aside from the guidelines in these Operating

Instructions, follow the general regulations for
safety and accident prevention.

+ The affixed information and warning signs and
text indicate important guidance for safe
operation. Follow for your own safety.

¢ Start the trailer only when all required equipment
is connected and secured (the hitch and tow bar
system, couplings, etc.).

% Understand all equipment and controls, as well
as their functions, before work. It is too late to
learn that during work.

The trailer must not be used by persons who are under
the influence of alcohol and/or other substances,
and/or not trained or suitably licensed to operate
motor vehicles.

2.3.1 SAFETY OF OPERATION

1. All work safety information shall be given to all
other users of the trailer.

2. Check the direct environment (for children and
bystanders) before start. Pay particular attention
when visibility is poor.

3. Do not remain on the trailer in motion, while
coupling the trailer with a tractor and loading or
unloading the trailer.

4. After unloading the trailer, lower the load body
completely. Never leave the trailer unattended
with its load body raised.

5. Enter the trailer or the load body surface only
when it has completely stopped and with the
tractor engine stopped. Remove ignition key.

6. Lift and lower the load body only from the
driver’s seat.

Romorkun giinliik  kullanininda

GENEL IS VE KULLANIMIN GUVENLIK
YONETMELIGI

A Romorku kullanmadan énce bu béliimii dikkatle
okuyun.

daima asagidaki
hususlart uygulayin!

Her calismaya baslamadan once _romorkta

L§

giivenligi kontrolii yapin.

% Bu kullamm kilavuzunda verilen talimatlarin
yam swra, iy giivenlik ve kaza onleme ile ilgili
genel diizenlemeleri de dikkate alin.

% Asihi uyart isaretleri ve talimatlar, giivenli
kullanmim icin onemli rehberlik saglar. Kendi
gilivenliginiz icin riayet edin.

% Romorku sadece gerekli tim donammlar
baglandiktan sonra ¢calistirm (Mafsal ve ¢eki oku
sistemi, kaplinler, vb.)

% Calisma baslamadan once tiim ekipman ve
islevlerini ogrenin. Calisma sirasinda bunu
ogrenmek sizin igin ¢ok geg¢ olabilir.

Romork, alkol ve / veya diger maddelerin etkisi
altinda olan ve/veya motorlu tasitlart ¢alistirmak
icin egitimli veya uygun lisansa sahip olmayan
kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

GUVENLI CALISMA

1.

Tiim is giivenligi bilgileri romorkun diger tiim
kullanictlarina verilmelidir.

. Baslamadan once dogrudan ortami (¢ocuklar ve

seyirciler icin) kontrol edin. Goériiniirliigiin zayif
oldugu ortamlarda ézellikle dikkat edin.

Romorku bir traktoe baglarken ve rémorku
yiiklerken veya bosaltirken romorku hareket
ettirmetyin veya hareket halinde birakmayn.

Romorku bosalttiktan sonra, damperli kasay
tamamen  indirin.  Yiikleme  kasasini  asla
kaldirilmis halde gozetimsiz birakmayin.

. Romork veya yiikleme kasasi yiizeyine yalnizca

romork tamamen durdugunda ve traktoriin motoru
dururken girin. Kontak anahtarimi ¢tkarn.

Damperli  yiikleme kasasinu sadece  stiriicti

koltugundan kaldirin ve indirin.



2.0 GENERAL SAFETY RULES / EMNIYET KURALLARI

7. Hitch the trailer according to regulations, couple
only with recommended equipment and secure
the tow bar hitch-ring to the tractor transport
hitch.

8. Exercise extreme caution when coupling/
decoupling the trailer with/from the tractor.

9. When installing and removing supports,
security/safety equipment and ladders, always
position them to ensure safety to operators.

10. Follow the maximum permissible axle loads,
total weight and transport dimensions.

11. Do the following checks: coupling and
functional test of brakes and lights, inspect the
slow-moving vehicle sign, and check other
protective devices.

12. Do a functional test of lights and brakes before
driving. Also prepare the trailer as recommended
in Section “Travelling on public roads”.

13. Mind the changes in vehicle behaviour,
steerability and braking efficiency due to the
hitched trailer and its load.

14. When towing the trailer, mind the layout of loads
and/or inertia, especially when the load is
unevenly distributed.

15. Do not remain within the range of a load being
discharged.

16. Start the hydraulic lift (tipping) of the load body
only when;

o the trailer is coupled with a tractor, AND

o the trailer is parked on a hard and level
ground, AND

e 1o persons in the unloading area, AND

e when the tractor’s axis is aligned with the
trailer, AND

e when the machines are at a safe distance from
all power lines, AND

e there are no strong gusts of wind.

If it is necessary to unload to the rear while parking
on a slope, the trailer with the tractor must be parked
in the uphill direction.

If unloading to the side on a slope, tilt the load body
to the side opposite to the trailer’s direction of
gradient.

7. Romorku yonetmeliklere gére uygun olarak ¢ekin,
sadece tavsiye edilen ekipmanla baglayin ve ¢eki
oku baglanti goziinii traktor ¢eki baglanti goziine
baglayn.

8. Romorku traktore baglarken / traktérden ayirirken
cok dikkatli olun.

9. Ayaklan, giivenlik ekipmanlarini ve merdivenleri
takarken ve c¢ikarwrken, operatérlerin giivenligini
saglamak icin daima bunlart konumlandirn.

10.  Izin verilen maksimum aks yiiklerini, toplam
agirligi ve tasima boyutlarum riayet edin.

11.  Asagidaki kontrolleri yapwin: frenlerin ve
lambalarin baglanmtis1 ve islevsellik testi, yavas
hareket eden arag¢ tabelasi ve diger koruyucu
cihazlari kontrol edin.

12. Siriisten dnce lambalarin  ve  frenlerin
islevselligini test edin. Romorku ayrica “kara
yollarda seyahat etme” boliimiinde onerildigi gibi
hazirlayin.

13. Cekilen romork ve yiikii nedeniyle arag
davranmsi,  yonlendirilebilirlik  ve  frenleme
verimliligindeki degisikliklere dikkat edin.

14. Romorku ¢ekerken, ozellikle yiik esit olmayan
bir sekilde dagitildiginda, yiiklerin ve / veya
ataletin diizenine dikkat edin.

15. Bosaltilan yiikiin arkasinda veya bosaltma
alamnda durmayin.

16.  Damper yiikiinii bosaltirken silindiri (devrilme)
sadece asagidaki durumlarda ¢alistirin:

e romork traktore bagh, VE

e romork sert ve diiz bir zemine park edilmis,
VE

o bosaltma alanminda hi¢ kimse yok, VE

o traktor ekseni romork ekseni ile ayin hizada,
VE

o rémork ve traktor besleme hatlar: giivenli bir
mesafede, VE

o fkuvvetli riizgar olmadigr zaman.

Bir yokusta park ederken arkadan bosaltma yapiimast
gerekiyorsa, traktorlii romorkun yokus yukar: yonde
park edilmesi gerekir.

Egimli bir tarafa bosaltma yapilyorsa, damperli
yiikleme kasasini romorkun egim yoniiniin ters tarafina
dogru yatirin.
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2.0 GENERAL SAFETY RULES / EMNIYET KURALLARI

During any servicing or repairs with the load
body raised, secure it (when empty) against
falling with the support delivered with the trailer.
Turn off the tractor engine and remove the
ignition key.

Be careful to avoid crushing of fingers and hands
during opening and closing of the load body
walls.

Mind the warnings of crush and cut hazard areas
when starting the work with trailer. There is a
risk of injury when coupling/ decoupling the
trailer ~ with/from  the  tractor.  When
coupling/decoupling, do not enter between the
trailer and the tractor or stand behind the trailer
if the trailer is not secured with wheel chocks or
the parking brake.

No person is allowed to remain between the
trailer and the tractor if the vehicle is not secured
against rolling with parking brake and/or wheel
chocks.

When parked, secure the tractor and the trailer
against rolling.

Do not drive with the lifted load body.

When raising the load body, maintain a safe
distance from power lines. The sign on the front
wall of the trailer warns of power lines.

Always adapt your driving speed to the
conditions. Avoid rapid turns when driving
uphill or downbhill.

Maintain a safe distance from the U-turn range
of the tractor and trailer train.

Ensure adequate visibility (with the help of a
signalling person, if necessary) when driving in
reverse.

Mind inertia of the trailer when cornering.

Additional protection for the load transported on
the trailer (chains,tarpaulin, plastic sheet, nets,
transport straps, etc.) may be applied only with
tractor engine off and the ignition key removed.

Remove functional disturbances of attachments
only with the engine turned off and the ignition
key removed.

Always turn off the engine and remove the
ignition key before exiting the tractor. Engage
the parking brake and secure the trailer with the
wheel chock.

17.  Damperli yiikleme kasast kaldirilmis haldeyken
yapilan servis ya da onarimlar sirasinda, romorkla
birlikte verilen destekle diismesine karst (bosken)
emniyete alin. Traktor motorunu stop edin ve
kontak anahtarini cekin.

18. VYiikleme kasasi duvarlarvmin acilmasi ve
kapatilmast swasinda parmaklarin ve ellerin
ezilmemesine dikkat edin.

19. Roémorkla c¢alismaya baslarken ezilme ve
kesilme tehlikesi uyarilarina dikkat edin. Romorku
traktore baglarken/traktorden ayirirken
yaralanma tehlikesi vardwr. Baglama/Ayirma
yvaparken, romork tekerlek takozlari veya el freni
ile emniyete alinmamigsa romork ile traktor
arasina girmeyin veya romorkun arkasinda
durmayin.

20. Arag¢ park freni ve/veya tekerlek takozlar: ile
kaymaya karsit emniyete alinmazsa, romork ile
traktor arasinda hi¢ kimsenin kalmasina izin
verilmez.

21.  Park edildiginde, traktorii ve romorku kaymaya
karst emniyete alin.

22.  Kaldirdmis damperli yiik romorkunu stirmeyin.

23.  Damperli yiikleme kasasimi kaldwirken, havai
elektrik hatlarina dikkat edin. Elektrik hatlarindan
giivenli bir mesafede durun.

24.  Siiriis hizimizi daima kosullara gére ayarlayin.
Yokus yukart veya yokus asagi siirerken hizl
doniislerden kacinin.

25.  Traktor ve vromork katarimn U  doniisii
araliginda giivenli bir mesafede durun.
26. Geri siiriis  swasinda yeterli  goriintirliik

saglayin (gerekirse sinyal veren bir kisinin
yardimyla).

27.  Viraj alirken rémorkun ataletine dikkat edin.

28.  Romorkta tasinan yiik i¢in ek koruma (zincirler,
branda, plastik levha, aglar, tasima skayislari,
vb.)onlemleri Sadece traktér motoru stop etmis ve
kontak anahtart ¢ikarimis olarak uygulanabilir.

29. Islevsel bozuklugu olan atasmanlar: sadece
motor kapaliyken ve kontak anahtari ¢ikarilmisken
durumdayken yapin.

30. Roémorku traktérden c¢ikmadan o6nce daima
motoru kapatin ve kontak anahtarmm ¢ekin. El
frenini ¢ekin ve rémorku tekerlek takozu ile
sabitleyin.
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When travelling on public roads, the permissible
axle load of the trailer must not exceed the axle
load.

The max. permissible pressure of the load body
lifting hydraulic system is 180 Bar.

The maximum permissible pressure of the
single-line pneumatic braking system is 6,5 bar
or 140 bar for the single-line hydraulic braking
system or 8.0 bar for the two-line pneumatic
braking system.

Prepare the trailer for work (connect the
pneumatic and hydraulic hoses, etc.) with the
tractor engine off and the ignition key removed.

The manufacturer delivers the trailer completely
assembled.

All hydraulic lines must be replaced every 5
years.

2.3.2 TYRES

Be sure to secure the trailer against accidental
movement when servicing the tyres.

The wheels and tyres shall be repaired by trained
personnel with adequate tools.

Regularly check the tyre pressure. Maintain the
recommended pressure values.

Protect the tyres against sunlight during prolonged
parking of the trailer.

Replace the wheels with the trailer empty, if
possible

2.3.3 PNEUMATIC SYSTEM

The pneumatic system is under high pressure.

When connecting lines with the pneumatic system
of the tractor, ensure that the valves on the tractor
and the trailer are depressurised.

Periodically inspect the pneumatic connections.
Replace all damaged and aged parts immediately.
Replace the lines as recommended in the technical
requirements. Replace hoses every five years unless
damage is found earlier.

Before attempting any work on the pneumatic
system, depressurise it and turn off the tractor
engine.

31. Karayollarinda seyahat ederken, romorkun izin
verilen aks yiikiiniin  her biri  dngoriilen

kapasitesini asmamalidir.

32.  Damperli yiik kaldirma hidrolik sisteminin izin

verilen maksimum basincit 180 Bar'dir.

33. Tek hatlh pnomatik fren sisteminin izin verilen
maksimum hat baswinci, tek hatli pnomatik fren
sistemi icin 6,5 bar veya tek hatli hidrolik sistemi
icin 140 bar veya iki hatli pnomatik fren sistemi

icin 8,0 bar'dwr.

Romorku traktér motoru kapalyyken ve kontak
anahtart  ¢ikarimisken  ¢alismaya  hazirlayin
(pnomatik ve hidrolik hortumlari, vb. Baglayin).

34.

35.  Uretici, romorkun montaji tamamlanmis olarak
teslim edilir.

36. Tiim hidrolik hatlar her 5 ylda bir
degistirilmelidir.

LASTIKLER

1. Lastiklere bakim yaparken rémorkun kazara
harekete karsi sabitlendiginden emin olun.

2. Tekerlekler ve lastikler egitimli personel
tarafindan yeterli aletler ile onartlmalidir.

3. l:.astik basincini  diizenli olarak kontrol edin.
Onerilen basing degerlerini koruyun.

4. Romorkun uzun siire park edilmesi sirasinda
lastikleri giines 1s18ina karst koruyun.

5. Miimkiinse tekerlekleri romork bos durumda iken
degistirin.

2.3.3 PNOMATIK SISTEM

=

Pnématik sistem yiiksek basing altindadir.

2. Pnématik hortumlari traktériin pnématik sistemine
baglarken, traktor ve romork iizerindeki vanalarin
basingsiz oldugundan emin olun.

3. Pnématik baglantilar periyodik olarak inceleyin.
Hasarli ve eskimis parcgalart derhal degistirin.
Hatlart  iireticinin  teknik  gereksinimlerinde
onerildigi gibi degistirin. Daha dnce hasar
bulunmadik¢a hortumlart bes yilda bir degistirin.

4. Pnoématik sistem tizerinde herhangi bir ¢alisma

yapmadan once, basingsiz hale getirin ve traktor
motorunu stop edin.
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5. All repair work on the pneumatic system may only
be performed by specialist services of the trailer’s
manufacturer.

2.3.4 PERIODIC MAINTENANCE

1. All maintenance, repair and cleaning operations,
as well as troubleshooting must be performed after
turning the drive and the tractor engine off.
Remove the ignition key.

2. Inspect all bolts and nuts periodically and
retighten if necessary. Replace regular bolts only
with the bolts of the same quality and strength
ratings.

3. When servicing under the lifted and tipped and
unloaded load body, always secure the body with
the support supplied with the trailer.

4. Use proper tools and safety gloves when replacing
any parts.

5. After completing your work, thoroughly clean the
trailer to leave no remains of the load on the body.

6. Before attempting any welding on the trailer,
isolate it completely from all power supply
sources.

7. Before attempting any repairs of the electrical
system, isolate the trailer completely from all
power supply sources.

8. For the spare parts used periodically, use original
spare parts recommended by PALAZOGLU.

9. Store the trailer in sheltered areas (preferably on
level and hardened ground) and in a manner which
prevents injuries of people.

10. Release all worn out parts to authorised recycling
points  while following all  applicable
environmental protection requirements.

2.3.5 TRAVELLING ON PUBLIC ROADS

Before driving, check that the trailer lighting is working
and that the trailer identification is complete.

Follow the traffic code regulations when travelling on
public roads.

1. Exceeding the permissible payload and driving
speed may damage the trailer and compromise
traffic safety.

5. Pnéomatik sistemdeki tiim onarim calismalar
sadece rvomork tireticisinin uzman servisleri
tarafindan yapilabilir.

PERIYODIK BAKIM

1. Rémork ve traktoriin stop edilmesinden sonra tiim
bakim, onarim ve temizlik islemleri ile sorun
giderme iglemleri gerceklestivilmelidir. Kontak
anahtarini ¢tkarin.

2. Tiim cwvatalart ve somunlart periyodik olarak
inceleyin ve gerekirse tekrar stkin. Normal civatalar
yalmizca aym kalite ve gii¢ degerlerine sahip
civatalarla degistirin.

3. Kaldwrilmis ve yatithms veya yiiksiiz  tasima
kasasmin altinda servis yaparken, gévdeyi daima
romorkla birlikte verilen destekle sabitleyin.

4. Herhangi bir parcay: degistirirken uygun aletler ve
koruyucu eldivenler kullann.

5. Caliymanizi  tamamladiktan sonra, kasada yiik
kalintist ve atiklarin kalmamast igin rémorku iyice
temizleyin.

6. Romorkta herhangi bir kaynak yapmayr baglamadan
once, tiim gii¢ kaynaklarindan tamamen izole edin.

7. Elektrik sisteminde herhangi bir onarim yapmadan
once, romorku besleyen tiim gii¢c kaynaklarindan
ayrin.

8. Periyodik olarak kullamlan yedek parcalar icin
PALAZOGLU ‘nun yedek par¢alarini kullanin.

9. Rémork korunakli alanlarda (tercihen diiz ve sert
zeminde) ve insanlarin yaralanmasint onleyecek
sekilde saklayin.

10. Gegerli tim c¢evre koruma gerekliliklerini
yerine  getirirken,  aginmis  tim  pargalart
yonetmeliklere uygun olarak yetkili geri doniisiim
noktalarina birakin.

KAMUYU ACIK YOLLARDA SEYAHAT

Stiriisten once romork aydinlatmasimin ¢alistigini ve
romork tamitim plakasimin varligint kontrol edin.

Kamuya acik kara yollarinda seyvahat ederken trafik
kodu diizenlemelerine uyun.

1. Izin verilen tasima yiikiiniin ve siiriis hizimn
astlmast  romorka zarar verebilir ve trafik
giivenligini tehlikeye atabilir.
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2. Do not exceed the driving speed of 40 km/h.

3. The trailer is designed for operation at a maximum
grade of 8°.

4. When travelling on public roads, the trailer must
feature a reflective warning triangle, and the slow-
moving vehicle sign in the trailer bracket located on
the chassis frame rear crosspiece (included with the
trailer).

5. Do not leave the loaded trailer on slopes and when
it is not secured against rolling. Secure the trailer by
engaging the parking brake and chocking the
wheels. Also bind the transported load with
transport straps.

2.4 WARNING/INFORMATION SIGNS AND
LABELS OF TRAILER

@ The warning signs and labels on the trailer must

not be removed. They are intended for safe handling of
the trailer. If any information label is damaged or
removed, order a spare one. Text and symbol label
stickers are available from service agents or the trailer’s
manufacturer.

N

. Izin verilen 40 km / s siiriis hizini asmayin.

3. Romork, maksimum 8° de calistirilmak iizere
tasarlanmuigstir.

4. Kamuya agik kara yollarinda seyahat ederken,
romorkta yansitict bir uyari iiggeni ve sasi
cercevesi arka c¢apraz parcasinda (rémorkla
birlikte verilen) romork braketinde yavas hareket
eden arac isareti bulunmalidir.

5. Yiiklii romorku egimli yerlerde ve kaymaya karst
emniyete alinmadiginda bwrakmayin. El frenini
cekerek ve tekerlekleri takoza alarak rémorku
sabitleyin. Ayrica tasinan yiikii baglama halatlar
ile sabitleyin.

ROMORK UZERINDEKI UYARI iISARETLERI/
BILGI ETIKETLERI

®Ro"mork tizerindeki uyari igaretleri ve etiketler

¢ctkartlmaz. Bu etiketler romorkun giivenli kullanmm
icin tasarlanmistiv. Herhangi bir etiket hasar gérmiis
ise, yedek bir etiket siparis edin. Bu etiketleri servis
acentelerinden veya romork iireticisinden temin
edilebilirsiniz.

1 WARNING! IKAZ!
CAUTION! DIKKAT!
2 DANGER OF FALLING! DUSME TEHLIKESI!
3 DANGER OF COLLISION DONERKEN CARPISMA
WHEN TURNING! TEHLIKESI!
DANGER OF . .
f
4 MOVEMENT! HAREKET ETME TEHLIKESI!
5 KEEP A DISTANCE YUKSEK GERILIM HATTINDAN
FROM POWER LINE! UZAK DURUN!
DANGER OF HAND . .
6 EL YARALANMA TEHLIKESI!

INJURY!




2.0 GENERAL SAFETY RULES / EMNIYET KURALLARI

P\
; READ THE MANUALC : KULLANIM KILAVUZUNA
\ BAKIN!
N—
)
DO NOT RIDE ON OR IN VAN ROMORK UZERINDE VEYA
8 FRONT OF THE y \ .
: ONUNDE OTURMAYIN!
TRAILER! | —,
4
9 DANGER AT TURNING! y, \ DONUSLERDE TEHLIKE!
—
10 KEEP DISTANCE! I:I""I‘ MESAFELI DURUN!
N
11 USE TYRE WEDGE! TAKOZ KULLAN!

LUBRICATE . . 5
12 I.J .C PERIYODIK YAGLA!
PERIODICALLY!
13 JACKING/LIFTING KRIKO ILE KALDIRMA
POINT! NOKTASI!
50-100 km
~ Y
14 CHECK THE TIGHTNESS '\ AL BIJON CIVATALARINI
OF THE WHEEL NUTS! KONTROL EDIN!
M18 27 kGm
M20 35kGm
M22 45kGm
i | mEvOVEIGNTON Gy e
BEFORE SERVICING!
CIKARIN!

16

KEEP CLEAR
OF TIPPING
AREA
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USE
17 SECURITY
POST WHEN

SERVICING

VEHICLE
18 FREQUENTLY
REVERSING
2.5 LOCATIONS OF SIGNS ON THE ETI'KETI.,ERI'N ROMORK UZERINDE Ki
TRAILER YERLERI

@ The trailer user is required to keep the warning @ Rémorkun  kullamm  omrii boyunca rémork
symbols and text on the trailer legible during its entire iizerindeki uyar: sembollerini ve etiketlerin okunaki
operating life. If damaged or destroyed, replace with  tutmas: gerekir. Hasarli veya tahrip olmugsa yenileriyle

new ones. degistirin.




3.0 GENERAL DESCRIPTION OF DESIGN AND FUNCTION / TASARIM
VE FONKSIYONUN GENEL TANIMI

INTRODUCTION

“PT” Drawbar series trailer is a metal structure with an
open load bearing surface. The trailer is equipped with a
mechanical / hydraulic / pneumatic service brake and a
parking brake that actuates the friction components of the
axle service brake, which is manually operated via a
mechanism.

The trailer has a complete signal and warning system (an
electrical system and reflective lights). The trailer is also
suitable for transportation on public roads.

The trailer was produced in accordance with the
Machinery Directive 2006/42/EC.

3.1 CHASSIS

The chassis that forms the trailer consists of the
following subassemblies: the subframe, rigid frame, the
drawbar, the wheel and suspension components are the
main groups. Bottom frame, rigid frame and drawbar are
welded structures made of steel sheet and profiles.

Trailer wheels and components consist of the following
groups:

* Axle
* Tires
* Brakes

The axle are made of box profiles with wheel hubs on
both ends. It is equipped with drum brakes operated by
mechanical opening cams. Single and / or double tire
wheels are available.

The trailer suspension consists of steel semi-elliptical
leaf springs attached to the rigid frame and the subframe
with studs and bridges. Suspension springs are attached
to the chassis with bolts.

3.2 LOADING AREA

The trailer loading space comprises the following:

* The top frame (box frame) that is set on the bottom
frame (chassis frame) in articulated seats secured by pins
which serve as pivots during tilting (tipping) of the top
frame (load body/box).

* The side walls/boards and their top sections are singular
components. Each component features a separate set of
locks for closing and opening of individual wall and top
sections independently of each other and in any order.

GENEL

“PT” Drawbar serisi romork agik yiik tasima ytizeyine
sahip metal bir yapidir. Romorkta, aks servis freninin
strtiinme  elemanlarini  harekete  geciren,  bir
mekanizma vasitasiyla manuel olarak ¢alistirilan bir
hidrolik/pnématik servis freni ve bir park freni bulunur.

Romorkta eksiksiz bir sinyal ve uyart sistemi (bir
elektrik sistemi ve yansitict isiklar) bulunur. Rémork
kamuya acik kara yollarinda nakliye igin de uygundur.

Romork 2006/42/AT Makine Direktifine uygun olarak
tiretilmistir.

SASE

Romorku  olusturan sase asagidaki alt montaj
gruplarindan ibarettir: alt sase, sabit sasi, ¢eki oku,
tekerlek ve stispansiyon elemanleri ana gruplardir. Alt
cergeve, sabit sasi ve ¢eki oku ¢elik sac ve profillerden
imal edilmis kaynakl yapilardir.

Romork tekerlek ve elemanleri asagidaki gruplardan
olusur:

e Aks
* Lastikler
* Frenler

Aks, her iki ucunda tekerlek poyrast bulunan kutu
profillerden yapilmistir. Mekanik agilan kamlarla
calisan kampanali frenler ile donatilmistir. Tek ve/veya
¢ift lastikli olabilir.

Romork  siispansiyonu, sabit sasiye ve alt sasiye
saplamalar ve kopriilerle tutturulmus celik yar: eliptik
yaprak yaylardan olusur. Stispansiyon yaylart saseye
cwvatalarla tutturulmustur.

YUKLEME ALANI

Romork yiikleme alant agsagidakileri igerir:

« Ust cercevenin (viik alani) egilmesi (devrilme)
sirasinda  pivot goérevi goren pimlerle sabitlenen
mafsally yataklarda alt ¢ergeveye (sasi ¢ercevesi)
verlestirilen iist cerceve (kutu ¢ercevesi).

» Yan duvarlar / levha kanatlar ve iist béliimleri tekil
elemanlerdir. Her eleman, ayri duvar ve iist béliimlerin
birbirinden bagimsiz olarak ve herhangi bir sirada
kapatilmast ve agilmasi icin ayri bir kilit setine
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These design solutions increase functionality and
facilitate operation of the trailer.

» The wall and top section locks are secured against
accidental release.

3.3 HYDRAULIC TIPPING MECHANIZM

The hydraulic damper lifting mechanism is designed for
automatic unloading of the trailer box by tilting the
trailer load to the back or to the side-ways. The
hydraulic damper tipping system is fed with pressurized
oil from the tractor hydraulic system.

The hydraulic damper tipping system includes:
coupling valve plug, hydraulic pipes, a single-acting
hydraulic actuator, connection and fixing components
with a shut-off valve.

The diagram below shows the hydraulic tilting scheme
of the damper load lifting system. Raising and lowering
the loading box is controlled by a joystick from the
tractor hydraulic system.

Loading box hydraulic
tipping system:

1 - hydraulic actuator;

sahiptir. Bu tasarim ¢oziimleri islevselligi arttirir ve
romorkun ¢alismasim kolaylastirir.

e Duvar ve st boliim kilitleri kazara serbest

birakilmaya karsi emniyete alinmistir.

HIDROLIK KALDIRMA MEKANIZMASI

Hidrolik damper kaldirma mekanizmasi, romork
yiikiiniin arkaya veya yanlara dogru yatirmak suretiyle
romorkun  otomatik  olarak  bosaltilmas:  icin
tasarlanmustir. Hidrolik damper devirme sistemi, traktor
hidrolik sisteminden beslenir.

Hidrolik damper kaldirma sistemi asagidakileri icerir:
kaplin valfi tapasi, hidrolik borular, tek etkili bir
hidrolik aktiiator, bir kesme vanasi ile baglanti ve
sabitleme elemanleri.

Asagidaki sema, damper yiikii kaldirma sisteminin
hidrolik devirme semasint gosterir. Yiikleme kasasinin
kaldirilmast ve indirilmesi traktor hidrolik sisteminden
bir kumanda kolu ile kontrol edilir.

Yiikleme  kasasi  hidrolik
4 devirme sistemi semasi:

2 1 - hidrolik aktiiator;

2 - hydraulic lines;

3 - cut-off valve; 5

4 - cut-off valve control ﬁ:

3 2 - hidrolik borular;
3 - kesme valfi;
4 — hidrolik kesme valfi

cable;

5 - coupling valve plug.

Tipping cylinder line

2nd trailer tipping connection line
Tipping limiter valve (Optional)
Tipping line control valve (Optional)

AN~

kontrol teli;

5 - baglanti valfi tapasu.

Devrilme silindir hatti

2. romork devrilme baglanti hatti
Devrilme sinirlayict valf (Opsiyonel)
Devrilme hatti kontrol vanasi (Opsiyonel)
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3.4 ELECTRICAL SYSTEM (SIGNALLING
AND WARNING)

The trailer electrical system is designed for 12 V DC
and 24 V DC supply from the towing tractor system.

See the diagram below for the scheme of the electrical
system and trailer lighting scheme.

ELEKTRIK SISTEMI (SINYALIZASYON VE

UYARI)
kendisini c¢eken

Romork elektrik  sistemi,

tasarlanmistir.

Elektrik sisteminin semast ve romork aydinlatma diizeni

icin asagidaki semaya bakiniz.

10

b4

Trailer’s electrical system and lighting diagram
1 - 7-pin plug;

2 - 7-pin socket;

3 - Right tail cluster lamp;

4 - Left tail cluster lamp;

5 - Turn indicator light bulbs;

6 - Stop brake light bulbs;

7 - Tail parking light bulbs;

8 - Registration plate light bulbs;

9 - Front parking light bulb;

10 - Outline marker lamp.

3.5 BRAKING SYSTEM

PRI [®

—
—
o

Romork elektrik sistemi ve aydinlatma semast
- pimli fis;

- pimli soket;

Sag kuyruk kiimesi lambasi;

Sol kuyruk kiimesi lambasi;

Gosterge ampullerini ¢evirin,

Fren ampullerini durdurun;

Kuyruk park ampulleri;

Kayit plakast ampulleri;

On park lambasi;

Anahat isaret lambas.

FREN SISTEMI

traktor
sisteminden 12 V DC and 24 V DC beslemesi icin

“PT” Drawbar Serisi romorklar agsagidaki fren sistemleri
ile donatilmistir:

“PT” Drawbar Series trailer is equipped with the
following braking systems:

* Servis freni: pnomatik veya hidrolik olarak ¢aligtirilan
¢ift hath sistem (veya istege bagh olarak tek hat) tiim
tekerkeklerin fren silindirlerini etkiler, traktoriin siiriicii
koltugundan fren pedalina basarak kontrol edilir;

* Service brake: pneumatically or hydraulically
actuated, two-line system (or single-line on request),
operates all wheels, controlled from the driver’s seat
by pressing the tractor’s brake pedal;
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* Parking brake: mechanically controlled by hand via
a crank lever mechanism and a screw gear, located on
the left side of the trailer and operating the axle
wheels.

The service brake design ensures automatic braking of
trailer wheels if the pneumatic system is accidentally
decoupled between the trailer and the tractor.

The single-line and double line pneumatic system
diagrams are shown in Fig. A and B.

Single-line hydraulic braking system diagram:

1 — Hydraulic connector;

2 — Hydraulic lines;

3 — Safety valve;

4 — Hydraulic accumulator; [

5 — Hydraulic actuator.

Fig. A. Single-line pneumatic braking system:

T\

* El freni: romorkun sol tarafinda bulunan ve aks
tekerleklerini calistiran bir krank kolu mekanizmasi ve bir
vida disli ile mekanik olarak elle kontrol edilir.

Pnomatik servis freni tasarimi; romork ile traktor
arasinda pnématik sistem herhangi bir sebeple (kazara)
ayrilirsa  romork  tekerleklerinin  otomatik  olarak
frenlenmesini saglar.

Tek hatli ve ¢ift hatlt pnématik sistem semalart Sekil A ve
B'de géosterilmektedir.

Tek hat hidrolik fren sistemi gemasi:

) Hidrolik konektor;
L ,,J o & Hidrolik borular;
’ﬂ []—' Emniyet valfi;
% P Hidrolik akiimiilator;
y/a \/\f?//
6 Hidrolik aktiiator.

Sekil A. Tek hatli pnomatik fren sistemi semasi:

3

1 — 1st trailer pneumatic connector;
2 — Air filter;

3 — Kontrol valve;

4 — Air tank;

5 — Water drain valve;

6 — Manual braking force control;
7 — Check connector;

8 — Pneumatic membrane actuator,

9 — 2nd trailer pneumatic connector.

3 ﬁi”@

— D\,
— D\,

1. rémork pnomatik kaplini;

Hava filtresi;

Kontrol valfi;

Hava tanki;

Su tahliye vanasi;

Manuel frenleme kuvveti kontrolii;
Kaplin kontrolii;

Pnomatik membran aktiiatorii,

2. romork pnomatik kaplini.



3.0 GENERAL DESCRIPTION OF DESIGN AND FUNCTION / TASARIM
VE FONKSIYONUN GENEL TANIMI

Fig. B. Dual-line pneumatic braking system:

Sekil B. Cift hatl pnomatik fren sistemi semasi:

)
g
!

ALB LABEL

1. Supply coupling head-red
2. Brake coupling head-yellow
3. Relay emergency valve

4. Load sensing valve

7. ALB label

5. Pressure regulator

8. Auxiliary pressure regulator
9 Tank(30 It)




4.0 STORAGE, SALE AND DELIVERY / SAKLAMA, SATIS VE TESLIMAT

4.1 STORAGE

Protect the trailer against direct exposure to
sunlight and rain. Park it with its land wheels
chocked on a hard-paved ground (reduce tyre
pressure and cover the tyres if there is a risk of
exposure to sunlight).

If the trailer is exposed to weather, periodically
check for rainwater accumulation in the trailer.
Note all damage to the paint coat. Clean and
degrease spots of damaged paint. Next, repaint
with the same colour and coat thickness.

Long-term storage is allowed in sheltered rooms
only.

4.2 SALE

The buyer collects the trailer from the
manufacturer or the sales representative on their
own, or arranges the delivery with the
manufacturer.

The trailer is sold as fully assembled and ready for
operation, complete with the basic equipment
listed in Section 1.2 of this manual. Optional
equipment is available for extra charge.

The sales representative personnel is required to
introduce the buyer to the design and operation of
the trailer, along with safety requirements and
warranty conditions.

The buyer shall verify the following:

o The trailer is complete, undamaged and with
all essential equipment;

o The nameplate located on the chassis front
cross-piece has the serial number stamped
that matches the data in the warranty card;

o The warranty card has been properly filled
out with the identification data on the
nameplate.

SAKLAMA

Romorku dogrudan giines 1sigina ve yagmura
maruz kalmaya karsi koruyun. Sert bir zemine
takilmis arazi lastikleri ile park edin (lastik
basincini azaltin ve giines 1s1gina maruz kalma riski
varsa lastikleri ortiin).

Romork hava kosullarina maruz kalirsa, romorkta
yagmur suyu birikimi olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin. Boya kaplamasindaki tiim
hasarlara dikkat edin. Hasarli boya lekelerini
temizleyin ve yagdan arindirin, yeniden boyayn.

Uzun siireli saklamaya yalmizca korunakli ortii
altinda izin verilmektedir.

SATIS

Miisteri, romorku  imalatgidan  veya  satis
temsilcisinden satin  alw. Teslimati  miisteri
temsilcisi veya dogrudan imalat¢i ile kendisi
gergeklestirir.

Romork, tam olarak monte edilmis ve ¢alismaya
hazir olarak satilir ve bu kilavuzun Boliim 1.2 sinde
listelenen ekipmanla birlikte gelir. Ek iicret
karsithiginda istege bagl donanimlar mevcuttur.

Satis temsilcisi personelinin, giivenlik gereklilikleri
ve garanti kosullart ile birlikte miisteriye rémorkun
tasarimi ve isletimi ile ilgili gereksinimleri anlatir.

Miisteri asagidakileri dogrulamalidir:

o Roémork eksiksiz, hasarsiz ve tiim gerekli
ekipmanlarla donatilmistir,

o Sasi on c¢aprazinda bulunan tip etketi
plakasinda yazili sasi (VIN) seri no ile garanti
kartindaki belirtilen seri numarast
eslesmelidir,

o Garanti kart, tip etiketinde verilen veriler ile
dogru bir sekilde doldurulmus olmalidir.



4.0 STORAGE, SALE AND DELIVERY / SAKLAMA, SATIS VE TESLIMAT

4.3 DELIVERY

The trailer is delivered to the customer by pulling it
with a tractor or taking it from the sales representative
with a transport vehicle.

Before loading the trailer on a transport vehicle,
attach the trailer to a tractor, load it on the vehicle with
the tractor. Place the agricultural trailer on the vehicle
carrying it by use of wide ramps. Then fix the trailer
with wheel chocks. Next, disconnect the tractor and
brake system from the trailer. Secure the agricultural
trailer with special transport straps.

Before unloading the trailer, extend the ramps of the
transport vehicle and release the transport straps used
to prevent the agricultural trailer from falling during
transportation. Approach with a tractor and connect
the hoses of the trailer brake system. Next, take the
wedges under the wheels of the trailer. When all of
the above is completed, drive off the trailer from the
transport vehicle.

TESLIMAT

Rémork, bir traktorle birlikte ¢ekilerek veya bir tasima
aract ile satis temsilcisinden alinarak miisteriye teslim
edilir.

Rémorku bir tasima aracina yiiklemeden once, rémorku
bir traktére baglayin, arag iizerine traktor ile yiikleyin.
Genis rampalar kullanarak tarim rémorkunu tasiyan arag
tizerine  yerlestirin.  Akabinde, romorku  tekerlek
takozlariyla sabitleyin. Daha sonra, traktor ve fren
sistemini romorktan aywrin. Tarim rémorkunu ézel tasima
kayislarryla sabitleyin.

Tasinan romorku indirmeden énce, tasima aracinin
rampalarini uzatin ve tarum rémorkunun nakliye sirasinda
diismesini onlemek igin kullanilan tasima kayislarin
serbest birakin. Bir traktor ile yaklasin ve romork firen
sisteminin hortumlaruim baglayin. Ardindan, romorkun
tekerleklerinin altindaki takozlart alin. Yukaridakilerin
timii  tamamlandiginda, romorku tasima aracindan
indirin.
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5.1 COMMISSIONING

@ Use only tractors suitable for the trailer

(transport equipment, hydralic & pneumatic system
and signal/warning system)

Do the following before commissioning:

¢ Understand the names and locations of individual
assemblies/components;

*  Check the tyre pressure;
*  Couple the trailer with the tractor:

* Set the tow bar hitch-ring of the trailer at the
trailer transport hitch height;

*  Couple the hitch-ring with the trailer hitch;
* Secure the hitch pin against falling out;

*  Turn off the tractor’s engine;

* Engage the tractor’s parking brake;

*  Connect the appropriate sockets and plugs of the
pneumatic and electrical systems;

e Do the functional checks of the electrical,
pneumatic and hydraulic systems of the tractor
and of the trailer, and check leak tightness of the
hydraulic and pneumatic systems on both
vehicles;

*  Check all equipment, the connections and safety
from accidental release or misalignment;

* Release the trailer’s parking brake.

Perform all these actions each time before working
with the trailer.

A Couple the trailer with the tractor upper hitch
only.

Nobody will remain in-between while coupling the
trailer with tractor.

5.2 LOADING

@ Load only the trailer on a level ground with the
tractor attached and the tow bar in the forward driving
direction.

Use mechanical loading equipment (cranes, loaders,
conveyors, etc.) to load the trailer.

DEVREYE ALMA

@ Sadece romorka uygun traktérler kullanin

(nakliye aksami, hidrolik & pnomatik sistem ve sinyal /
uyari sistemi)

Romorku calistirmadan once asagidakileri yapin:

*  Romorku olusturan aksam/elemanlarimin gérevi ve
konumlarimi 6grenin;

e Lastik hava basincini kontrol edin;
*  Romorku traktor ile birlestirin:

*  Rémork ¢eki oku baglanti goziinii rémork tasima
baglant yiiksekligine ayarlayin,

»  Aski goziinii romork baglantisina takin,

»  Aski gozii pimini diismeye karsi emniyete alin;
»  Traktoriin motorunu stop edin,

»  Traktoriin park frenini ¢ekin,

*  Pnomatik ve elektrik sistemlerinin uygun kaplin, soket
ve fislerini baglayn;

»  Traktor ve romorkun elektrik, pnomatik ve hidrolik
sistemlerinin fonksiyonellik kontrollerini yapin ve her
iki aragtaki hidrolik ve pnomatik sistemlerin
sizdirmazligim kontrol edin,

» Tiim ekipmam, baglantilart ve giivenligi kazara
serbest bwrakma veya yanlis hizalama agisindan
kontrol edin;

*  Romorkun park frenini indirin.

Romorkla ¢alismaya baslamadan once tiim bu eylemleri
gercgeklestirin.

A Romorku sadece traktoriin iist ¢eki goziine baglayin.

Romorku baglarken romork ile traktor arasinda hig
kimse durmamalidir.

YUKLEME

@ Réomorku sadece traktore bagh, diiz bir zeminde ve
ceki oku ileri siiriis yoniinde olacak sekilde yiikleme yapin.

Réomorku  yiiklemek igin mekanik yiikleme ekipman
(vingler, yiikleyiciler, konveyorler vb.) kullanin.
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Make sure that all wall and top section locks are
engaged before loading the trailer.

Spread the load evenly across the entire load body
surface. When transporting materials that exert
focused (topical) pressure on the load body (e.g. large
rocks), line the floor with thick planks first. This will
reduce the surface load on the floor and protect it
against damage.

When transporting large volume materials, install the
top sections of the load body walls. If the transported
materials protrude from the trailer, follow the
applicable traffic code regulations for proper marking
of protruding loads.

A Do not exceed the permissible payload and
axle loads, otherwise the trailer can be damaged
and the traffic safety compromised.

The transported load must be secured against
shifting, excessive noise and falling down on the
road.

Approximate weight values for some materials

Rémorku yiiklemeden once tiim yan kapak ve iist boliim
kilitlerinin devrede oldugundan emin olun.

Yiikii, tiim taban yiizeyine esit olarak yayin. Yiik bolmesine
(6rn. Biiyiik kaya) gibi odaklanmug (topikal) basing
uygulayan malzemeleri tasirken, once zemini kalin
tahtalar yerlestivin. Bu, zemindeki yiizey yiikiinii azaltacak
ve hasara karsi koruyacaktir.

Biiyiik  hacimli malzemeleri tasirken, yan duvar iist
kapaklarini takin. Taginan malzemeler romorktan disart
tasarsa, ¢ikintul yiiklerin uygun sekilde igaretlenmesi icin
gegerli  trafik  kodu diizenlemelerine riayet edin.
Romorkun park frenini indirin.

A Izin verilen tasima yiikii ve aks yiiklerini asmayn,
aksi takdirde romork hasar gorebilir ve trafik giivenligi
tehlikeye girebilir.

Tasinan yiik kaymaya, asir1 giiriiltii ve yolda diismeye
kars1 emniyete alinmalidir.

Bazi malzemeler icin yaklasik agirhik degerleri

1 m?=kg

1600 - 1800 Soil Toprak

710 - 820 Wheat Bugday

700 -750 Rape Turpgiller

625 - 725 Potatoes Patates

650 - 700 Sugar beets Seker Pancari

640 - 760 Rye Cavdar

600 - 750 Barley Arpa

760 - 820 Legumes Bakliyat
1400 - 1850 Construction rubble/ aggregate Insaat molozu / malzemesi
900 - 1500 Citrus Turunggiller
1200 - 1600 Hard coal Sert kémiir
1000 - 1200 Common bricks Tugla
7000 - 8000 Metallic scrap Metalik hurda
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5.3 UNLOADING

@ The trailer load can be unloaded manually, by
mechanical equipment or by tipping the box with a
hydraulic mechanism..

Unload the trailer load by following the procedures

BOSALTMA

@ Réomork yiikiit manuel olarak, mekanik ekipmanla
veya kutunun hidrolik mekanizma ile devrilmesi ile
bosalulabilir.

Asagidaki islemleri swrasivla_izleyerek rémork yiikiinii

below:
»  Align the tractor with the trailer’s axis;
* Engage the tractor’s parking brake.

* Remove the safety pin that couples the load body
with the chassis frame:

* Unloading to the back — the pins must remain in
the rear bells of the load body;

* Unloading to the left — the pins must be installed
in the left hand bells;

* Unloading to the right — the pins must be installed
in the right hand bells;

* Make sure that the pins on the side to which the
trailer is to be unloaded have been properly
installed;

*  Open the body wall locks on the unloading side;

* Tip the load body by operating the hydraulic
actuator;

* After the load has been discharged, lower the
body and secure the box with the locks.

A If the trailer needs to be unloaded on a slope, the
trailer load box is allowed to lift up in slope direction
(tractor and trailer, parked uphill).

* No one is allowed to stay near the open trailer load
box and within the unloading range.

*  When the load box is lifted, do not separate the
trailer from the tractor.

*  You must always verify that the pins are removed
from the right side of the trailer before tipping the
trailer load box.

*  Trailer may be destroyed if pins are not removed!

* Do not transport anyone on the trailer.

Open the top lock of the load body by moving the
handle up and depressing the button under the handle
at the same time. Open the bottom locks of wall
segments by operating the central lock handle:

devirerek bosaltin:

o  Traktorii romorkun ekseniyle hizalayn;
»  Traktoriin park frenini ¢ekin.

»  Yiik kutusunu sasi govdesine baglayan emniyet pimini
sokiin):

*  Arkaya bosaltma - pimler yiik kutusunun arka
kulaklarinda kalmalidir;

*  Sola bosaltma - pimler yiik kutusunun sol kulaklara
takilmalidir;

*  Saga bosaltma - pimler yiik kutusunun sag kulaklara
takilmahdir;

*  Rémorkun bosaltma yapilacagi taraftaki sabitleme
pimlerinin diizgiin takildigindan emin olun,

*  Bosaltma tarafindaki kutu yan kapak kilitlerini acin;

*  Hidrolik kumanda kolunu ¢alistirarak yiik kutusunu
yatrin,

»  Yiik bosaltildiktan sonra, kutuyu indirin ve yan duvar
kapaklarini kilitleyerek emniyete alin.

A Rémorkun bir yokusta bosaltilmasi gerekiyorsa, romork
yiik kutusu yukariya dogru kaldirmaya izin verilir (traktor ve
romork, yokus yukar: park halinde).

*  Acik romork yiik kutusu yakiminda ve bosaltilan yiik
araliginda hi¢ kimsenin kalmasina izin verilmez.

» Yiik kutusu kaldinldiginda hi¢c bir zaman romorku
traktorden ayirmayin.

*  Rémork yiik kutusunu devirerek bosaltmadan oénce
daima pimlerin romorkun dogru tarafindan ¢ikaridigin
dogrulamalisiniz.

*  Pimlerin ¢cikarilmamaz ise romork tahrip edebilir!

*  Romork iizerinde kimsenin tasinmasina izin verimeyin.

Tutamag: yukart hareket ettirip tutamagin altindaki
diigmeye ayni anda basarak yiik platformunun iist kilidini
acin. Merkezi  kilit kolunu kullanarak yan kapak
segmentlerinin alt kilitlerini agin:



5.0 OPERATIONAL INFORMATION / OPERASYONEL BILGILER

Having discharged the load from the trailer, do the
following:

* Lower the load body and remove all remains of
the transported material;

» Install and secure the pins that connect the load
body with the chassis frame;

* Lock and secure the wall(s) against accidental
opening.

Romorktan yiikii bosalttiktan sonra asagidaki islemleri
yapin:

Somple of Remove Pins Regardi
Front View Of Polorogly Trailer

Right Side

—

Yiik platformunu indirin ve tasinan tiim malzemenin
kalintilarini temizleyin;

Yiik platformunu sasi gévdesine baglayan pimleri
takin ve sabitleyin;

Yan kapaklar: yanlishikla agctimaya karsi kilitleyin ve
sabitleyin.

Tipping Direction

Left Side
A

& Rarrvowe fred - Roe Right Pivs Te Tipping Laft Sdle

g

@ S Frovd - Saere Lef) Piers T lipping dight Sicfe

 Marmoee St Lagft - Night Pima Te Tipping Mame

5.4 DRIVING ON PUBLIC ROADS

@ Take the actions listed in section 6.1 before

entering a public roadway!

Before entering a public road, do the following

KAMU YOLLARINDA SURUS

@ Kamuya acik bir karayoluna girmeden énce béliim
6.1'de listelenen iglemleri yapin!

Halka acik bir karayoluna girmeden once asagidaki

actions:

* Assemble the slow moving vehicle plate to the
trailer;

* Make sure that the transported load is secured
with straps to prevent it from falling / falling over
the road;

¢ Check that the load does not exceed the allowable
capacity or axle load.

A Follow the traffic regulations.

* In the first operating hours, the drum brake shoes
align themselves with the drums.

*  The full braking effectiveness is achieved once the
friction parts have run in.

islemleri yapin:

Yavas hareket eden ara¢ levhasini romorka monte
edin;

Tasinan yiikiin, yolda devrilmesi / diismesini
onlemek icinden kayislarla emniyete alindigindan
emin olun;

Yiikiin izin verilen kapasiteyi veya aks yiikiinii
asmadigin kontrol edin.

A Trafik kurallarina uyun.

Frenler ilk ¢calisma saatlerinde kampanali fren pabuclart
kendilerini kampanalarla hizalar.

Siirtiinme parcalart bir miktar asindiktan sonra tam
frenleme etkinligi elde edilir.
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5.5 COUPLING OF TRAILER TO
TRACTOR

o Risk of injuring your hand when coupling the

trailer to the tractor!

To couple the trailer to the tractor, do the

ROMORKUN TRAKTORE BAGLANMASI

oRb'morku traktore baglarken elinizi yaralama

riski!

Romorku_ traktore baglamak icin _asagidaki islemleri

following:
e Move the tractor in front of the trailer,

* Remove the safety from the hitch pin and then
remove the pin, the hitch axis and trailer towing
eye axis must be aligned.

*  When the tow eye (1) is positioned in the hitch,
insert the safety pin and secure it.

* Connect the electrical, hydraulic and pneumatic
connections of the trailer.

* Check all the functions of the trailer before
moving.

* Take the wheel wedge away.
* Release the trailer parking brake.

*  The trailer is ready to be towed.

yapin:’

Traktérii romork éniine yaklastirin,

Ceki oku baglanti pimini ¢ikarin, traktor ekseni ile
romork ¢eki gozii eksenini ayni hiazaya getirmeniz
gerekir.

Ceki gozii (1) ¢eki ¢atali icine pozisyonlayinca
baglanti pimini takin ve emniyete alin.

Romorkun  elektrik,  hidrolik  ve  pnomatik
baglantilarini traktore baglayin.
Hareket etmeden once romorkun tiim

fonksiyonlarini kontrol edin.
Tekerlekleri sabitleyen emniyet takozunu alin.
Romork el (park) frenini indirin.

Romork ¢ekilmeye hazirdr.

CH.

5.6 DECOUPLING OF TRAILER FROM
TRACTOR

oWhen removing the trailer from the tractor,

make sure that the trailer is secured with chocks!

Do the following actions to decouple the trailer

ROMORKUN TRAKTORDEN AYRILMASI

o Romorku traktorden ayirirken romork

tekerleklerinin takoz ile emniyete alidigindan emin olun!

Romorku

traktorden ayirmak icin asagidaki

from the tractor:
» Stop the tractor with the trailer and engage
the tractor parking brake;

* Engage the trailer’s parking brake;

» If the trailer stands on an uneven or sloping
ground, secure it against rolling down by
chocking the wheels;

islemleri yapin:

Trtaktorii vomork ile durdurun ve traktoriin
park frenini ¢ekin,

Rémorkun el (park) frenini ¢ekin,

Romork diiz olmayan veya egimli bir zeminde
duruyorsa, tekerleklerin arkasina takoz koyarak
kaymaya karst emniyete alin;
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* Disconnect the electrical, hydraulic and o Elektrikli, hidrolik ve pnématik baglantilar
pneumatic lines from the tractor; traktérden ayirin,

« Remove the safety from the hitch pin and »  (Ceki okunun baglanti pimini emniyetten ¢ikarin
then remove the pin — this will decouple the ve ardindan pimi ¢ekerek ¢ikarin - bu, ¢eki
tow bar from the hitch. Drive away with the okunu ¢ataldan  ayirwr.  Traktorii  biraz
tractor and reinstall the pin in the hitch. uzaklastirin ve ve pimi ¢atala takin.

A Do not decouple the trailer from the tractor in A Asagidaki durumlarda rémork ile traktérii birbirinden

the following cases: ayirmayin:

* Hydraulic damper body is lifted; *  Hidrolik damper kasasi kaldirilmis durumda;

*  Trailer is not secured against rolling away. *  Romork kaymaya karsi emniyete alinmamis durumda



6.0 SERVICING OF THE TRAILER / ROMORK SERVIS HIZMETI

6.1 SERVICING INSTRUCTION FOR
ADJUSTED TRAILER COMPONENTS

To maintain correct performance, the “PT” Drawbars
Series requires the following adjustments for the
trailer:

* Adjusting the wheel bearing clearance;

* Adjusting the brake system components.

6.1.1 WHEELS - BEARING CLEARANCE
ADJUSTMENT

During the first operating hours of a newly purchased
trailer (i.e. after approximately 100 km of mileage)
and further operation (i.e. after the next 1500 or 2000
km), check the wheel bearing clearance and adjust, if
necessary:

For this:

1. Couple the trailer with the tractor and engage the
tractor’s parking brake.

2. Jack up one side of the trailer to lift the wheel
from the ground on this side and secure it against
falling.

3. Ifthe wheel has excessive clearance/play, remove
the hub cap and remove the crown nut clevis pin.

4. Rotate the wheel and tighten the crown nut at the
same time until the wheel stops turning.

5. Loosen the crown nut by 1/6 to 1/3 of the full
turn, i.e. until the nearest clevis pin groove is
aligned with the hub pivot hole.

6. Secure the nut with a new clevis pin, and reinstall
and retighten the hub cap.

After a correct adjustment of bearing clearance, the
wheel should rotate smoothly, without cogging or
evident resistance (not caused by rubbing of the brake
shoes against the drum).

Slight rubbing of the shoes against the drum,
especially on a brand new trailer or following
replacement of the shoes is normal.

Do the final check of proper bearing clearance
adjustment by travelling several kilometres and
inspecting the hub heating by hand.

Apart from incorrect clearance, significant rolling
resistance of the wheels and heating of the hubs can
also be caused by contaminants in the grease or
damage of bearings.

AYAR GEREKTIREN ROMORK BILESENLERI
ICIN SERVIS TALIMATI

Dogru performanst korumak igin, “PT” Drawbars Series
romork icin asagidaki ayarlarin yapilmasi gerektir:

o Tekerlek yatagi boslugunun ayarlanmasi;

o Fren sistemi elemanlarimin ayarlanmast.

TEKERLEKLER - RULMAN BOSLUK
AYARININ YAPILMASI

Yeni satin alinan bir romorkun ilk ¢aliyma saatleri (yani
yaklagsik 100 km’den sonra) ve daha fazla ¢alismasi (yani
bir sonraki 1500 veya 2000 km'den sonra) sirasinda,
tekerlek yatagi boslugunu kontrol edin ve gerekirse
ayarlaymn:

Bunun icin:

1. Romorku traktor ile birlestirin ve traktoriin park
frenini ¢ekin.

2. Tekerlegi kaldirmak igin rémorkun bir tarafini
yukart kaldirin  ve diismeye karsit romorku
emniyete alin.

3. Tekerlekte ¢ok fazla bosluk varsa, poyra kapagini
¢tkarin ve tepe somunu emniyet pimini ¢ikartin.

4. Tekerlegi cevirin ve tekerlegin donmesi durana
kadar tagh tepe somununu ayni anda sikin.

5. Ta¢h tepe somununu 1/6 ila 1/3 tur geri
cevirerek, yani en yakin pim kanalt gobek mil
deligi ile hizalanana kadar gevsetin.

6. Somunu yeni bir emniyet pimi ile sabitleyin ve
poyra kapagini yerine takin ve sikin.

Yatak boslugunun dogru ayarlanmasindan sonra,
tekerlek, disli veya belirgin diren¢ olmadan (fren
pabuglarinin tamburla stirtiinmesinden
kaynaklanmadan) sorunsuz bir sekilde donmelidir.

Ozellikle yeni bir rémorkta veya fren pabucu
degistirildikten sonra pabuglarin  tambura hafifce
stirtiinmesi normaldir.

Birkag kilometre hareket ederek ve gobek isinmasini elle
kontrol ederek uygun yatak boslugu ayarmin son
kontroliinii yapin.

Yanlis bosluk ayarmmin yami swa, tekerleklerin onemli
yuvarlanma direnci ve gobeklerin isitilmast da
rulmanlarin gresindeki kirleticilerden veya hasarlardan
kaynaklanabilir.
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These symptoms require removal of the wheel hub to
be corrected, if found.

A

Follow these rules when jacking up the
trailer wheel:

*  Couple the trailer, move to level
ground and engage the tractor's
parking brake;

* Chock the wheel that is not being
jacked up;

*  Place the jack under the axis and near
the jacked up wheel, and lift the wheel
so that it clears the ground;

* Secure the wheel against falling by
putting a prop of suitable height under
the axis.

6.2 BRAKES

@ * Inspect the brake shoes at least each year.

Replace worn shoes.

e In order to achieve brake performance after
replacement of friction components, run them in (by
driving with frequent braking), which should be
followed by readjustment!

6.2.1 BRAKES — SERVICING THE BRAKE
PNEUMATIC SYSTEM

When servicing the trailer, check the tightness and
condition of the parts and connections that build up
the brake system. Periodically discharge the water
caused by condensation in the compressed air
cylinder.

System pressure for two-line pneumatic braking
system is approx. 8 bar.

Leaks are detected by hearing of hissing or air bubbles
(after being covered with soapy water) at the air line
connecting points that escape from the system.
Replace if leaks are caused by damaged seals, lines or
other parts (valves, actuators, etc.).

When the air tank is under pressure, discharge the
accumulated water in the tank by tilting the discharge
valve; Once a year, the drain valve should be removed
cleaned from accumulated dirt and foreign matter
before winter.

Bu belirtiler, bulunursa, tekerlek gobeginin ¢ikariimast
gerekir.

A

Romork tekerlegini krikoyla kaldirirken su
kurallar izleyin:

*  Romorku traktor ile birlestirin, diiz bir
zemine gecin ve traktoriin park frenini
cekin;

*  Krikoyla kaldirilmayan tekerlegi takozla
emniyete alin;

*  Krikoyu eksenin altna ve krikoyla
kaldirimus tekerlegin yakinina yerlestirin ve
tekerlegi zeminden yukari kaldirin;

»  Eksenin altina uygun yiikseklikte bir destek
koyarak tekerlegi diismeye karsi emniyete
alin.

FRENLER

@  Fren pabucglarini en az yilda bir kez kontrol edin.
Asinmis pabuclar degistirin.

» Siirtiinen parcalarin degistirilmesinden sonra gerekli
frenleme performansint elde etmek icin, (sik sik frenleme ile
siiriilerek) calistrmayr unutmaywn, ardindan yeniden ayar
yapimaldir!

FRENLER — HAVALI (PNOMATIK) FREN
SISTEMININ BAKIMI

Rémorkun bakiminmi yaparken, fren sistemini olusturan
parcalarin ve baglantilarin sikiligini ve durumunu kontrol
edin. Basin¢lt hava tiipiinde yogusmadan dolayr olugan
suyu diizenli olarak bosaltin.

Iki hatl pnomatik fren sistemi icin sistem basinct yakl. 8
bar.

Sizintilar, sistemden kagan hava noktalarinda belirgin bir
tislama veya hava kabarciklari (sabunlu su ile
kaplandiktan sonra) ile tespit edilir. Sizintilar hasarl
contalar, hatlar veya diger parcalardan (vanalar,
aktiiatorler vb.) kaynaklaniyorsa degistirin.

Hava tiipii basing altinda iken tahliye vanast basma ucunu
yana egerek depoda biriken suyu bosaltin, Yilda bir kez
tahliye vanasi tanktan sékiilmeli ve kig mevsiminden once
birikmis kir ve yabanci maddelerden armdirimalidir.
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6.2.2 BRAKES — ADJUSTMENT OF
THE BRAKE SYSTEM COMPONENTS

When servicing the trailer, check the condition and
connections of the braking system, and periodically
inspect the lubrication of control elements.

Adjust the brakes when the following occurs:

* There is an excessive clearance between the
shoes and the drum wear, resulting in decreased
braking performance;

»  Brakes work unevenly and out of sync.

With the properly adjusted brakes, the braking force
(i.e. the total of braking forces at the circumference of
the wheels) shall be at least 25% of the permissible
total weight of the trailer when decelerating with the
service brake;

(The minimum legal requirement for trailer brakes on
the highway is 25% braking efficiency at a maximum
speed of 20 mph (32kph). On trailers above this speed
(dual-circuit hydraulic or air braking) braking
performance should have 45% braking efficiency).

The braking force (i.e. the total of braking forces at
the circumference of the wheels) when actuating the
parking brake shall be at least 16% of the permissible
total weight of the trailer.

Both wheels on the axle should be stopped evenly; the
brake force differential between the left and right
trailer side shall not exceed 30%.

Park the trailer so that the wheels turn freely. Remove
the segment (5) so that the lever (3) can move freely
against the shaft (4) so that the brake shoes can rub
gently against the brake drum while turning the wheel
freely.

After the correct adjustment of friction components,
the wheel should rotate smoothly, without cogging or
evident resistance (other than caused by rubbing of
the brake shoes to the drum). It is normal for the shoes
to slightly rub against the drum, especially on a brand
new trailer or after changing the brake shoes.

FRENLER - FREN SISTEMI
BILESENLERININ AYARLANMASI

Rémorkun bakiminmi yaparken, fren sistemi par¢alarinin
ve baglantilarinin durumunu ve kontrol elemanlarinin
yaglanmasin diizenli olarak kontrol edin.

Asagidakiler meydana gelirse frenleri ayarlayin:

*  Fren pabucu asimmmasindan pabuglar ve kampana
arasinda asirt  bir  bosluk  olmasi, fren
performansinin diismesine neden olur;

*  Frenler diizensiz ve senkronize degil.

Diizgiin ayarlanmis frenlerde, toplam frenleme kuvveti
(vani tekerleklerin cevresindeki frenleme kuvvetlerinin
toplamy), servis freni ile yavaslatilirken rémorkun izin
verilen toplam yiiriir vaziyette agirliginin en az % 25'i
kadar olmalidir;

(Umuma agik karayolu iizerinde seyreden romork frenleri
icin asgari yasal gereklilik maksimum 20mph (32km/s)
hizda % 25 fren verimliligine sahip olmasi gerekir. Bu
hizin iizerindeki rémorklarda (¢ift devreli hidrolik veya
havalr fren) sistemlerinde frenleme performanst %45
verimliligine sahip olmalidirlar).

El (park) frenini harekete gegirirken frenleme kuvveti
(vani tekerleklerin cevresindeki frenleme kuvvetlerinin
toplami) rémorkun izin verilen toplam agirliginin en az%
16's1 olmalidir.

Aks iizerindeki her iki tekerlek de esit sekilde
durdurulmalidir; sol ve sag rémork tarafi arasindaki fren
kuvveti farki% 30'v gegmemelidir.

Tekerlekler serbestce donecek sekilde romorku park edin.
(3) nolu kol (4) nolu mile karsi serbest hareket edebilecek
sekilde (5) nolu segmami ¢ikarin, béoylece tekerlegi
serbest ¢evirirken fren pabuglart  hafifce fren
kampanasina rahatga stirtiinebilsin.

Stirtiinen pargalarin  dogru ayarlanmasindan sonra,
tekerlek iizerinde belirgin diren¢ olmadan (fren
pabuglarimin tambura stirtiinmesinden baska) sorunsuz
bir sekilde donemelidir. Ozellikle yeni bir rémorkta veya
fren pabucglart  degistirildikten sonra  pabuglarin
kampanaya karst hafifce siirtiinmesi normaldir.
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Braking system components
1. Parking brake cable;

2. Pneumatic cylinder piston rod to expander shaft arm
link,

Expander shaft arm,
Shoe expander shaft;
Seger ring;

A

Expander shaft lever.

After completing the adjustment, check and
adjust the parking brake. The parking brake is
adjusted by setting the cable length that couples
the expander shaft lever with the engaging
mechanism.

The required sum of braking forces should be
produced at the max. force of 40 daN applied to
the hand brake lever. (at the right angle between
the cable and the expander shaft lever).

Fren sistemi aksamlart
1. El (park) freni kablosu,
2. Saft kolu baglantisint agmak igin pnomatik silindir piston
cubugu,
A¢ma mili kolu,
Frem pabucu agma mili;

Segman halkasi;

N A

A¢ma mili kolu.

Servis freni ayar islemi tamamladiktan sonra el
frenini kontrol edin ve gerekirse ayarlayin. El freni,
acma mil kolu ile birlestirme mekanizmasina
baglayan  kablo  uzunlugunun  ayarlanmasiyla
gerceklestirilir.

Gerekli frenleme kuvveti toplami, el freni koluna
uygulanan maksimum 40 daN kuvvetle (kablo ile
genisletici  mil kolu arasindaki dik ac¢ida)
tiretilmelidir.

1. Controller for parking brake
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A

Before driving, periodically

necessary.

6.3 WHEELS - TYRES

@ * After the first drive with loads and after each
100 km, inspect the tightness of wheel nuts and retighten
if necessary.

e Check the tyre pressure. The tyre pressure rating
displayed near the trailer wheels applies to transport at
the maximum permissible speed (at the maximum
payload)!

Maintenance of wheels; This includes visual
inspection of the overall condition of the tires and
checking the tire pressure.

It is also important to check that the tires do not have
cracks exposed or damaging the carcass, whether the
hub, wheel rims and the whee fixing bolts are in good
condition.

A

inspect all
braking components for proper operation,
tightness and clearance. Adjust or repair as

Siiriigten énce, tiim fren elemanlarimin diizgiin
calisng, sizdirmazlhik ve bosluk acisindan
periyodik olarak inceleyin. Gerekirse ayarlayin
veya onarin.

A

TEKERLEKLER - LASTIKLER

@ o [Ilk once yiiklii kullandiktan sonra ve her 100
km'den sonra bijon somunlarinin sikiligini kontrol edin ve
gerekirse yeniden sikin.

* Lastik basincint kontrol edin. Romork lastiklerinin
yaminda gosterilen lastik basinct derecesi, izin verilen
maks. hizda (maks. tasima yiikiinde) tasima icin gecerlidir!

Tekerleklerin bakumzi; lastiklerin genel durumunu gorsel
olarak incelemek ve lastik basincinin kontrol edilmesini
icerir.

Ayrica, lastiklerin karkast agiga ¢ikana veya ona zarar
veren ¢atlaklara sahip olmadiginu, poyramn, tekerlek
Jjantlart ve sabitleme civatalarinin iyi durumda oldugunu
kontrol etmek de 6nemlidir.

Periodically inspect the wheel nuts (i.e. the
condition and tightness before each use of the
trailer); retighten if necessary.

Nut tightening torques for different thread

A

Tekerlek somunlarini periyodik olarak kontrol
edin (romorkun her kullanimindan once durum
ve stkilik kontrolii); gerekirse tekrar sikin.

Farkli dig boyutlart icin somun sitkma tork

sizes:

M18x1.5 =270 Nm,
M20x1.5 =350 Nm,
M22x1.5 =475 Nm.

6.4 HYDRAULIC SYSTEM

@ The hydraulic oil of the trailer and the external
hydraulic system oil (tractor) must always be of the same
grade and type. DO NOT use different oil grades!

6.4.1 HYDRAULIC SYSTEM - SERVICING
OF THE LOAD BODY HYDRAULIC
TIPPING SYSTEM

The trailer’s hydraulic system must be absolutely leak
proof. Check the leak tightness of the hydraulic
system by tipping the load body backwards and
overloading the hydraulic system for a few seconds.

momentleri:

M18x1.5 =270 Nm,
M20x1.5 =350 Nm,
M22x1.5 =475 Nm.

HIDROLIK SISTEM

@ Romorkun hidrolik yagi ve harici hidrolik sistem
yag (traktor icin) her zaman ayni kalite ve tipte olmaldur.
Farkl kalitelerde yag KULLANMAYIN!

HIDROLIK SI'STEM - Hg‘DR OLIK DAMPER
KALDIRMA SISTEMININ BAKIMI

Rémork  hidrolik sistemi kesinlikle sizdirmaz ve yag
kacagi olmamalidir. Damperli yiik kasasini geriye dogru
kaldwrarak ve hidrolik sistemi birka¢ saniyeligine asirt
yiikleyerek hidrolik sistemin sizdirmazhigini kontrol edin.
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If the oil leaks at the hydraulic connections, retighten
them. If the problem persists, replace the hose or the
connection fittings.

If the hydraulic leak does not occur on any connector,
replace the leaking hydraulic system component. Any
and all mechanical damage to a component requires
its replacement.

The condition of the hydraulic system must be
monitored continuously during the operating life of
the trailer. When coupling the hydraulic systems,
keep the couplings as clean as required

Hidrolik baglantilarda yag kacagi varsa, bunlari tekrar
stkin. Sorun devam ederse, hortumu veya baglanti
parc¢alarini degistirin.

Herhangi bir baglanti noktasinda hidrolik yag kagagi
yoksa, kagiran hidrolik sistem elemamn degistirin. Bir
elemamin  her tirlii  mekanik  hasart  yenisiyle
degistirilmesini gerektirir.

Hidrolik sistemin durumu, romorkun c¢alisma omrii
boyunca siirekli olarak izlenmelidir. Traktoriin ve
romorkun hidrolik sistemlerini birbirine baglarken,
baglantilar: gerektigi kadar temiz tutun.

6.4.2 HYDRAULIC SYSTEM — ADJUSTMENT HIDROLIK SISTEM - HIDROLIK DAMPER

OF THE LOAD BODY HYDRAULIC
TIPPING MECHANISM

The hydraulic system features a safety cable (which
acts as a tipping angle limiter of the load body) and
the cut-off valve that prevent the oil flow to the
actuator when the body is tipped.

No unauthorised persons are allowed to make
adjustments or remove the limiters due to safety
concerns.

The cut-off valve is intended to prevent the oil feed
from the actuator before the maximum (permissible)
tipping angle of body is reached.

Changing the length or breaking the cable between
the load body frame and the cut-off valve may result
in damage of the trailer or a risk of turning over the
trailer.

A

/ damper body tipping limiter.

Unauthorized persons are not allowed to

adjust the cutt-off valve.

Do not remove or disassemble the safety wire

KALDIRMA MEKANIZMASI AYARI

Hidrolik kaldirma sistemde bir emniyet teli (damperli
kasa devrilme agisi simrlayicist islevi goriir) ve kasa
devrilince hidrolik aktiiatore yag akisini durduran bir
kesme valfi bulunur.

Giivenlikle ilgili endiseler nedeniyle, yetkisiz kisilerin
ayar yapmasina veya simirlayicilart kaldirmasina izin
verilme:z.

Kesme vanasi, kasanin maksimum (izin verilen) devrilme
agisina ulasilmadan once yag beslemesini aktiiatorden
kesmek tizere tasarlannustir.

Damper kasa c¢ercevesi ve kesme valfi arasindaki
uzunlugun degistirilmesi veya telin kopmasi romorkun
hasar gormesine veya romorkun ters donme riskine neden
olabilir.

A Emniyet teli / damper kasa devrilme
stmirlayicisini ¢ctkarmayin veya sokmeyin.

Yetkisi olmayan kisilerin
ayarlamasina izin verilmez.

kesme  valfini



7.1 TROUBLESHOOTING LIST

7.0 TROUBLESHOOTING / ARIZA GIDERME

ARIZA GIDERME LISTESI

No Fault type Cause Rectification method
Ariza Tiirii Sebep Ariza Giderme Yontemi
1 Excessive heating of Brake shoes are out of adjustment Adjust per Section 7.2.2.
k .
brake drums Fren pabuglari ayarsiz Ayarlaymn (Boliim 7.2.2)
Fren kampanasmin asiri
1sinmasi
2 Excessive heating of Insufficient clearing of bearings. Adjust per Section 7.1.1. Remove the
wheel hubs Contamination in bearing grease hub, replace the grease and adjust the
... . i indicat 5
Tekerlek poyrasinin asiri Rulman temizliginin yetersiz olmasi. bearings as indicated above
1SINMast Rulman yatak gresinde kirlenme Ayarlaym (Boliim 7.1.1). Poyrayr sokiin,
gresi degistirin ve yataklari ongoriildiigii
gibi yeniden ayarlayin.

3 The grease flows out on Damaged, worn out or improperly Remove the hub, replace the

the brake shoes installed hub seal worn/damaged seal and reinstall
properly. Remove the grease from shoes
F]:lenorpabu(:larmdan gres Has:zarlz,o ilt];rjmmls veya yanlis takilmig and  brakes, clean the friction
sy poyra contas components with extraction naphtha,
reinstall the hub and adjust the bearings
as indicated above.
Poyrayr sokiin, asimmmig / hasarli contay
degistirin ve diizgiin sekilde yeniden takin.
Pabug¢ ve frenlerdeki gresi temizleyin,
siirtiinme elemanlarint ekstraksiyon nafta
ile temizleyin, poyrayi yeniden takin ve
yataklart  yukarida  belirtildigi  gibi
ayarlaymn.

4 Uneven  braking of Contamination or excessive wear of Check the brake shoe pads, remove
wheels shoe pads, or the brake shoes are out contaminants, replace worn outpads and
Tekerleklerin diizensiz of adjustment. readjust as in Section 7.2.2.
frenlemesi Pabuglarin asiri asinmast veya fren Fren pabuglarimi kontrol edin, yabanci

pabuglariin kirlenmesi veya frenlerin maddeleri temizleyin, asinmig dis yiizeyleri
ayarsiz olmasu. degistirin ve yeniden ayarlayin (Béliim
7.2.2).

5 Insufficient braking Incorrect adjustment of the shoes Adjust the brake shoes and control
performance and brake controls components per Section 7.2.2.

Yetersiz frenleme Pabuclarin ve fren kontrol Fren pabuglarint ve kontrol elemanlarini
performanst elemanlarimin yanlis ayarlanmasi yeniden ayarlaym (Boliim 7.2.2.)

6 Oil leak at the hydraulic The connectors are made too loose or Retighten and/or replace the line parts as
connections damage of connector seals necessary
Hidrolik baglantilarda yag Baglantilar ¢ok gevsek veya baglanti Hat baglanti parcalarini gerektigi gibi sikin
sizintisi contalarinda hasar var ve / veya degistirin

7 Oil leak from the cut-off Worn out or damaged seals, or Replace the seals or the entire devices

valve or the actuator.

Kesme valfinden veya
aktiiatérden yag sizintisi.

mechanical damage of devices

Asinmis veya hasar gormiis contalar
veya elemanlarin mekanik hasari.

(units)

Contalart veya tiim elemanlart (birimler)
degistirin.
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The load body locking
pin does not engage the
seat

Yiikleme kasast kilitleme
pimi yuvaya oturmuyor

The pin is bent or there is dirt
between the pin and the casing

Pim egilmig veya pim ile yuva arasinda
yabanct madde var

Replace the pin or clean the pin and
casing, apply a thin coat of grease on the
pin, install it in the seat and secure the
pin

Pimi  degistirin veya pimi ve yuvayi
temizleyin, pime ince bir kat gres siiriin,
yuvaya oturtun ve pimi sabitleyin.

The load body support
seat is misaligned with
the chassis frame plug.

Yiikleme  alami  destek
yatagl, sasi  govdesi
yataklama yuvasi ile hatali
ortiistiyor.

The chassis frame or the load body
frame is bent, or there is mechanical
damage of the mating components

Sasi  govdesi veya yiikleme alani
cercevesi  biikiilmiis veya  Ortiigen
elemanlarda mekanik hasar var.

Notify the manufacturer to replace the
damaged components

Hasarli  elemanlarin  degistirilmesi igin
tiretici ile temas kurun.
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YAGLAMA

@ * Yalnizca kaliteli rulman yagi kullanin.

* Poyra gobek kapag olmadan romorku asla siirmeyin;
aksi takdirde yabanct maddeler (kum) niifuz ederek
tekerlek yataklarina zarar verir!

8.1 LUBRICATION

@ * Use only quality bearing lubricants.

* Never drive the trailer without the hub cap; Otherwise,
penetration of foreign matter (sand) will damage the
wheel bearings.

Proper lubrication is one of the most critical factors that
acting good performance of individual assemblies and
mechanisms of the trailer.

Dogru yaglama, romorkun bireysel montajinda ve
mekanizmalarin iyi performans gostermesini saglayan en
kritik faktorlerden biridir.

Ureticinin yaglama talimatlarina uyulmasi, tek tek
pargalarin hasar gorme veya erken aginma riskini onemli

Compliance to the manufacturer’s guidelines for
lubrication significantly reduces the risk of damage or

premature wearing of individual parts.

Follow these below rules when lubricating:

* Feed the lubricant until fresh lubricant comes out
of the gaps (through which the used lubricant is
pushed out first);

*  When finishing the lubrication, leave some

lubricant on the nipple head.

» Use oil to lubricate threaded joints, lever joints and
similar parts of the trailer;

* Inspect the lubrication of wheel hub bearings each
year; add or replace the bearing lubricant.

*  When replacing the lubricant, remove the hub,
remove the used lubricant, inspect the bearings’
condition (replace with new ones if necessary);
After applying the fresh Ilubricant, adjust the
bearing play.

8.1.1 LUBRICATION TABLE

olciide azaltir.

Yaglama siwrasinda asagidaki kurallara uyun:

*  Bosluklardan yeni yag gelene kadar grasorliige
yag besleyin (kullanilmis eski yaglar once disart
itilir);

*  Yaglamay: bitirirken, grasorliik meme ucunda bir
miktar gres birakin.

»  Disli baglantilar, devirme elemanlar: ve benzer
parcalarint yaglamak i¢in gres kullanin;

*  Her yil tekerlek poyrasi yataklama yagini kontrol
edin; yataklama yagini ekleyin veya degistirin.

*  Gres yagin degistirirken poyra gobegini ¢ikarin,
kullanmilmis ~ yaglart  temizleyin, rulmanlarin
durumunu  inceleyin  (gerekirse  yenileriyle
degistirin); taze yag uyguladiktan sonra rulman
yatak boslugunu ayarlayin.

9.1.1 YAGLAMA TABLOSU

Lubrication point Lubricant grade Lubrication frequency
Yaglama noktasi Yag sinifi Yaglama siklig
Wheel hub bearings LT 43 Every 6 months
Poyra gobek yatalama rulmant Her 6 ayda bir
Hydraulic actuator head sockets Graphite grease Once a year
Hidrolik kumanda bagliklar: Grafitli gres yagi Yilda bir kez
Load body tipping system LT 43 Every 6 months
Damperli kaldirma sistemi Her 6 ayda bir
Eye catch LT 43 Every 6 montl.ls
Merkezleme yuvalar Her 6 ayda bir

Other lubrication points:

* Regularly lubricate movable parts of locks, hinges
and articulated joints.

Diger yaglama noktalari.

*  Kilit, mentese ve mafsalli baglantilarin hareketli
parcalarint diizenli olarak yaglayin.
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*  Pressure-feed the lubricant with a grease gun through
clean nipples;

* Regularly lubricate movable parts of brakes (levers
and pins);

* Lubricate the brake shoe axes only when necessary
and with a small amount of grease.

8.2 MAINTENANCE AND SERVICE

@ If the agricultural trailers are loaded according

to their purpose and carrying capacity, performing
ofperiodic maintenance and services, then long working
life can be guaranteed!

The transport capacity and long operating life of the
farming trailer can only be assured if the machine is
properly and reasonably operated within its design and
functional capacities.

Even a slight negligence in operation may result in
severe consequences. A timely discovered fault is easy
to remove at a minimum cost and effort, while
producing the maximum effect.

Faults of the trailer can only be discovered soon if
regular, periodic cleaning and thorough inspection is
carried out. Also carry out periodic technical inspection
of the trailer.

Lubricate the trailer according the guidelines.

Store the trailer in a sheltered area to protect it from
weather conditions and deterioration.

In order to preserve its proper performance, the trailer
must be maintained, readily repaired and thoroughly
supervised during its operating life.

Daily maintenance of the trailer (before starting work)

*  Gres tabancas ile temiz nipeller tizerinden gres
yagt besleyin,

»  Frenlerin hareketli par¢alarin (kollar ve pimler)
diizenli olarak yaglayn;

»  Fren pabucu eksenlerini sadece gerektiginde ve
sadece az miktarda gres ile yaglayin.

BAKIM VE SERVIS

@ Tarim romorklart amacina uygun kullanim ve
tasima kapasitesine gore yiikleme, periyodik olarak bakim
ve servisleri yapilirsa, ancak o zaman uzun ¢alisma émrii
garanti edilebilir!

Tarim rémorkunun tasima kapasitesi ve uzun kullanim
omrii, ancak romork tasarimi ve fonksiyonel kapasiteleri
dahilinde uygun ve makul bir sekilde kullanilirsa garanti
edilebilir.

Calisma esnasinda tespit edilen hafif bir ihmal bile ciddi
sonuglara neden olabilir. Zamaninda kegfedilen bir
arizamin, maksimum etkiyi saglarken minimum maliyet ve
¢aba ile giderilmesi kolaydir.

Rémorkun arizalart ancak diizenli, periyodik bakim ve
ayrintili  inceleme yapulirsa kesfedilebilir. Ayrica
romorkun periyodik teknik muayenesini de gergeklestirin.

Romorku yaglama talimatina gore yaglayn.

Romorku, kéti hava sartlarindan ve bozulmadan
korumak i¢in korunakly bir alanda saklayn.

Uygun performansini korumak igin, romorkun ¢alisma
omrii boyunca periyodik bakim, servis ve onarimi
yapilmalidir.

Romorkun __giinliik _bakimi__(ise baslamadan dnce)
asagidaki evlemleri uygulayin:

take the following actions:

* check the screwed components
safeguards from accidental release;

and their

¢ Check the play of mechanisms and articulated
joints; check the tightness of the hydraulic system
and remove all leaks;

*  Check the tightness of the pneumatic system;
e Functional checks of mechanisms;

e Check and perform lubrication according to the
mstructions;

*  Check the tyre pressure;

»  Vidali baglantilart ve bunlarin kazara gevsek
kalmaswm onleyin,

»  Elemalarm ve mafsalli baglantilar: kontrol edin;
hidrolik sistemin sizdirmazligint kontrol edin ve
tiim sizintilart giderin;

*  Havali sistemin sizdirmazligini kontrol edin;
*  Mekanizmalarin fonksiyonellik kontrolleri;

* Talimatlara gore yaglamayr kontrol edin ve
gerceklestirin,

e Lastik basincini kontrol edin,
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*  Check the wall locks for proper engagement and
security;

*  Wall top sections in use: do functional tests and
check that the parts do not pose risk to traffic safety
and operator’s safety;

* Functional check of the brake system and the
warning and signalling system.

Small repairs required by accidental faults must be
carried out with care for cleanliness, installation of all
parts at their locations and adjustments essential to
proper performance of the trailer. Small repairs during
operation (in the field) shall be done on site by service
personnel.

All parts removed during repairs shall be stored in
conditions that protect from dust and other
contaminants. Pay particular attention to protection and
cleanliness of bearings.

During field repairs, keep the area clean when
reassembling the parts (the parts which fell to the
ground shall be washed or at least cleaned of dirt to an
extent that permits proper functioning).

During running and general repairs, follow the
engineering rules for disassembly and (re)assembly of
parts and subassemblies to ensure proper quality and
performance of work.

Do functional tests of trailer mechanisms after each
repair.

Inspect all bolts and nuts periodically and retighten if
necessary.

Replace regular bolts only with the bolts of the same
quality and strength ratings.

8.2.1 TIGHTENING TORQUE VALUES

*  Kapak kilitlerini uygun bir sekilde kenetlenme ve
giivenlik acisindan kontrol edin;

*  Kapak iist kanatlart varsa: fonksiyonelligini,
parcalarin trafik ve operatér giivenligi agisindan
riskli olup olmadigini kontrol edin;

»  Fren sistemi ile uyart ve sinyal sisteminin iglevsel
kontroliinii yapin.

Kazara meydana gelen arizalarin gerektirdigi kiiciik
onarimlar icin temizlige, tiim par¢alarin yerlerine monte
edilmesine ve romorkun diizgiin ¢alismast icin gerekli
ayarlara dikkat edilmelidir. Isletme sirasinda (sahada)
kiiciik onarimlar servis personeli tarafindan sahada
yapilacaktir.

Onarmmlar sirasinda ¢ikarilan tiim par¢alar tozdan ve
diger yabanci maddelerden korunmus kosullarda

saklanmalidir. Yataklarm korunmasina ve temizligine
ozellikle dikkat edin.

Saha onarimlart sirasinda, par¢alart yeniden monte
ederken alani temiz tutun (yere diisen parcalar, diizgiin
calismasina izin verecek dlgiide yikanmali veya en
azindan kir temizlenmelidir).

Calisma ve genel onarim sirasinda, isin kalitesine uygun
ve performansini saglamak i¢in parcalarin ve alt
elemanlerin  sokiilmesi ve (veniden) montaji igin
miihendislik kurallarina uyun.

Her onarimdan sonra romork mekanizmalarinin
fonksiyonellik testlerini yapin.

Tiim cwvatalart ve somunlart periyodik olarak inceleyin
ve gerekirse tekrar sikin.

Normal cwvatalart yalnizca ayni kalite ve gii¢ degerlerine
sahip civatalarla degistirin.

9.2.1 SIKMA TORK DEGERLERI

Cb R: 8.8 R: 10.9 R: 12.9 ) /,g:\

Nm Nm Nm il
M6 9.9 14 17 10
M8 24 34 41 -
M10 48 68 81 17
M12 85 120 145 19
M4 135 190 225 2
M16 210 290 350 24
MI8 290 400 480 27
M20 400 570 680 30
M22 550 770 920 32
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9.1 DISPOSAL OF THE TRAILER

If the user decides to scrap the trailer, deliver the entire
vehicle to the nearest scrap collection point approved
by local authorities.

The destruction document issued by the collection
point is required to deregister the trailer. (This article
does not apply to Turkey)

You can use the remaining or unused parts for recycling
after repairs.

ROMORKUN HURDA EDILMESI

Kullanict rémorku hurda etmeye karar verirse, tiim aract
yerel yetkililer tarafindan onaylanmis en yakin hurda
toplama noktasina teslim edin.

Toplama noktasi tarafindan verilen imha belgesi,
romorkun kaydwmin silinmesi icin gereklidir. (Bu madde
Tiirkiye igin gecerli degildir)

Onarimlardan sonra kalan veya kullanilmayan parcalart
geri doniigiim igin kullanabilirsiniz.



10.0 RESIDUAL RISKS / ATIK RISKLERI

10.1 DESCRIPTION OF RESIDUAL RISKS

PALAZOGLU is liable for the design and build in
order to eliminate all hazards, some partial risk is
unavoidable in operation of the trailer.

The residual risk stems mostly from improper
behaviour of the operator caused by lack of knowledge
or attention.

Avoid the following dangerous and prohibited actions:

ATIK RISKLERININ TANIMI

PALAZOGLU tiim tehlikeleri ortadan kaldirmak icin
tasarim ve yapimdan sorumludur. Rémorkun ¢alismasi
sirasinda bazi kismi riskler kaciniimazdir.

Atik riskleri ¢cogunlukia bilgi veya dikkat eksikliginden
kaynaklanan  operatoriin - uygunsuz  davramgsindan
kaynaklanmaktadir.

Asagidaki tehlikeli ve yasak eylemlerden uzak durun:

* Trailer should not be used by unauthorized persons
or persons who do not have a license to use a tractor
or do not know the instructions for use..

* Trailer cannot be used by people who are alcoholic
or other intoxicating or under the influence of
drugs.

»  Trailer cannot be used for different purposes other
than specified in the manual.

* No one should be between the tractor and trailer
while the tractor engine is running.

*  Surrounding viewers, especially children, should
not be located near the working trailer.

*  The trailer is not cleaned while working.

*  Avoid manipulations caused by the drive units on
the tractor or the moving elements of the trailer..

e« Do not check the technical condition while the
trailer is running.

10.2 RESIDUAL RISK ASSESSMENT

oResidual risks arise when the prescribed rules

and indications are not obeyed!

Follow these below guidelines:

1. Always follow the safety instructions described in
the user manual.

2. Read the user manual and understand it completely.
Keep your hands away from dangerous areas.

4. Tt is forbidden to operate the trailer in the presence
of bystanders, this applies in particular to children.

5. Maintenance and repairs of the trailer shall only be
performed by trained personnel.

*  Roémork, yetkisi olmayanlar veya traktor kullanma
lisanst sahibi olmayan veya kullamim talimatlarim
bilmeyen kisiler tarafindan kullanimamalidir.

*  Rémork, alkollii ya da diger sarhos edici veya
uyusturucu etkisi altinda olan kisiler tarafindan
kullanilamaz.

*  Roémork, manuelde belirtilenlerin haricinde farkl
amaclar icin kullanilamaz.

o Traktoriin motoru calisirken traktor ile romork
arasinda hic kimse bulunmamalidir.

*  Cevredeki izleyiciler, ozellikle cocuklar calisan
romorkun yakininda bulunmamalidir.

e Romork calisirken temizlenmez.

o Traktor tizerindeki tahrik iiniteleri veya romorkun
hareketli elemanlarindan kaynaklanan
manipiilasyonlardan kagininiz.

*  Romork calisirken teknik durumunu kontrol
etmeyiniz

ATIK RISK DEGERLENDIRMESI

o Ank  riskleri,  ongoriilen  kurallara  ve

endikasyonlar uygulanmadigi zaman ortaya cikar!

Asagidaki talimatlar: izleyin:

1. Daima kullamim kilavuzunda ac¢iklanan giivenlik
talimatlarina riayet edin.

2. Kullamm kilavuzunu okuyun ve tamamen anlayin.
Ellerinizi tehlikeli alanlardan uzak tutun.

4. Romorku c¢evrden seyredenlerin, ozellikle de
cocuklarin  yakiminda ¢aligtirilmast tehlikeli ve
yasaktir.

5. Romorkun bakim ve onarimi sadece egitimli
personel tarafindan yapilmalidir.
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6. The trailer shall only be operated by persons who 6. Romork, yalnizca ¢aligmasi konusunda egitim almig
have been trained and have familiarised themselves vetkin ve kullamim talimatlarini  bilen kisiler
with the Operating Instructions. tarafindan kullanilmalidir.

7. The trailer is protected against access by children. 7. Roémork cocuklarin erisime karsi korunmaktadir.

Only then can you eliminate the residual risks to people  Ancak o zaman bu romorku kullanirken insanlar ve ¢evre
and the environment when using this trailer. icin kalan riskleri ortadan kaldirabilirsiniz.



11.0 WARRANTY TERMS & CONDITIONS / GARANTI SARTLARI VE
KOSULLARI

®Current information about the products is

available at www.palazoglu.com.tr

1. The manufacturer offers a trailer designed and
manufactured in accordance with current standards.
It guarantees that there is no manufacturing defect
on the supplied trailer.

2. PALAZOGLU provides warranty service for the
trailer for 12 months from the date of first sale,
provided that the trailer is used for its purpose and
the recommendations in the manual are followed.

3. A properly filled out warranty certificate from the
dealer is the approval of the manufacturer's
warranty; Acceptance of warranty conditions must
be confirmed by the customer's signature.

4. The quality warranty covers the trailer defects
caused by defective manufacturing, material defects
and latent defects.

5. The warranty does not cover the assemblies and
parts which are subject to normal wear and tear, i.e.
tyres, hydraulic hoses, brake shoe pads, and spiral
pneumatic hoses.

6. The warranty does not cover any mechanical
damage or other damage resulting from improper
use, improper maintenance or improper adjustment
of the trailer.

7. The warranty does not cover any damage resulting
from improper storage of the machine.

8. Any unauthorised modifications in the construction
of the machine introduced by the user will result in
automatic termination of the warranty.

9. The manufacturer shall not be held responsible for
any loss, damage or destruction of the product
resulting from causes other than defects of the
supplied machine.

10. During the warranty period the manufacturer will
repair any defects which occurred as a result of the
manufacturer’s negligence.

11. The warranty repair shall be made within 14
working days of the notification/supply of the trailer
to the designated service station or atanother time
agreed upon by the parties.

12. The warranty will be extended by the time required
to complete the repair.

13. All repairs which are not covered by the warranty
performed by authorised service stations are made
at a full cost payable by the user.

@ Uriinler hakkinda giincel bilgilere

www.palazoglu.com.tr adresinden ulasilabilir!

1. Uretici, mevcut standartlara  uygun
tasarlanmis ve iiretilmis bir romork sunmaktadir.
Tedarik
olmadigint garanti eder.

2. PALAZOGLU rémorkun amacina uygun olarak
kullanmilmast ve kilavuzda yer alan tavsiyelere
uyulmast kosuluyla, rémork icin ilk satis tarihinden
itibaren 12 ay boyunca garanti hizmeti vermektedir.

3. Yetkili saticida uygun sekilde doldurulan garanti
belgesi, iireticinin garantisinin onaylanmasidir,
garanti kosullarimin kabulii miigterinin imzasi ile teyit
edilmelidir.

4. Kalite garantisi, kusurlu imalat, malzeme hatalart ve
gizli kusurlarin neden oldugu romork kusurlarim
kapsar.

5. Garanti, normal asinma ve yipranmaya maruz kalan
aksam ve pargalar:, yani lastikleri,

hortumlart kapsamaz.

6. Garanti, yanls kullanim, uygun olmayan bakim veya
romorkun yanls ayarlanmasi nedeniyle meydana
gelen mekanik hasarlart veya diger hasarlar
kapsamaz.

7. Garanti, makinenin usuliine uygun olmayan sekilde
depolanmasindan kaynaklanan hasarlart kapsamaz.

8. Kullamici tarafindan sunulan makinenin yapisinda

yetkisiz degisiklikler yapilmasi garantinin otomatik

olarak sonlandirilmasina neden olacaktir.

9. Uriin, tedarik edilen makinenin kusurlar disindaki

sebeplerden kaynaklanan iiriiniin kaybolmasi, hasar

gormesi veya tahrip edilmesinden sorumlu tutulamaz.

10. Garanti siiresi boyunca iiretici, kendisinden kaynakl
veya ihmalinden kaynaklanan kusurlarin onarimini
yapacaktir.

11. Garanti onarimi, romorkun belirtilen
istasyonuna bildirilmesi / verilmesinden itibaren 14 is
giinii icinde veya taraflarca kararlastirilan diger siire
icinde yapilacaktir.

12. Onarvmin  tamamlanmasi  icin

uzatilabilir.

garanti

13. Yetkili servis istasyonlart tarafindan yapilan garanti

kapsamina girmeyen tim onarim isleri kullanici
tarafindan édenerek tam maliyetle yapulir.

olarak

edilen romork iizerinde iiretim hatasi

hidrolik
hortumlar, fren pabuglarimi ve spiral pnématik

servis

stiresi
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14. Before attempting non-warranty repairs, the /4. Garanti kapsami disindaki onarima baslamadan
Authorised Service will inform the user of the once, Servis miisteriye Onerilen onarum maliyeti,
suggested cost, time and scope of the repair. stiresi ve kapsami hakkinda bilgi verecektir.

15. The Customer makes the decision whether to  15. Miisteri, onarim swrasinda gegerli bir garanti ile
commence a payable repair of the trailer with a romorkun odenebilir onarumina baslayp
warranty valid at the time of repair. baslamayacagina karar verir.



12.0 WARRANTY CERTIFICATE / GARANTI BELGESI

WARRANTY CERTIFICATE / GARANTI BELGESI

Manufacturer's
Ureticinin

Name / ad:

Address / Adresi
Phone / Telefon

Fax/ Fax :

E-mail

Web Site :
Confirmed By

Onaylayan

Authorized Partner
Yetkili Temsilci

Name / adr :
Address / Adresi :
Phone / Telefon :

Fax / Fax :

E-mail :

Web Site :

Stamp and Sigranurte -

Kase ve Imza

Product “Information
Uriin Bilgileri

Trade Name / Ticari Adr

Chassis No / Sasi No.

Date Of Delivery
| Teslsim Tarihi ~

Customer Name
Mssterinin Adi ~

Customer Signature :

Miisterinin Imzasi

: Palazoglu Tarim Aletleri San. Ve Tic. Ltd. Sti.

Yeni Kandira Yolu Uzeri 11. Km izmit/KOCAELIi-TURKEY
0090 262 361 60 82 - 0090 262 631 62 59 - 0090 262 361 63 04

0090 262 361 62 96

: info@palazoglu.com

www.palazoglu.eu

FARMING TRAILER “PT” DRAWBAR SERIES




Palazoglu Tarim Aletleri San. Ve Tic. Ltd. $ti.

Yeni Kandira Yolu Uzeri 11. Km Izmit / KOCAELI - TURKEY

tel.: +90 262 361 60 82 +90 262 361 63 04
+90 262 361 62 59 +90 533 235 0970
fax: +90 262 361 62 96

www.palazoglu.com

Read the trailer thoroughly before use!

Rémorkunuzu kullanmadan énce bu kilavuzu okuyun!

Keep the trailer longer usage life!
Romorkun kullanim omriinii uzatin!
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